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Актуальність проблеми, яка зумовила вибір теми дослідження. Творчість американської письменниці Маргарет Манерлін Мітчелл (англ. Margaret Munnerlyn Mitchell) (1900-1949) мало вивчена як у зарубіжному, так і у вітчизняному літературознавстві.
Т. Бідна досліджувала відтворення біологічної метафори статі (на матеріалі чоловічих характерів у перекладах роману М. Мітчелл “Gone with the wind”), ілюструючи прикладами МО з твору: sissy, old maid (in britches, in pants), old-maidish, fuss-budget та ряд компаративних фразеологізмів з метафоричними інтенсифікаторами, які підкреслюють «жіночність» (слабкість, атиповість) зображуваного образу to fuss about like a hen, to fussclucking like a hen. [2, с. 130] 
Н. Голубенко в дисертаційному дослідженні вивчала етнокультурно марковані концепти як складники картини світу американського Півдня у творах найвизначніших письменників цього сектору літератури США (у тому числі М. Мітчелл). Авторка зосередилась на відтворенні в перекладі мовних репрезентацій концептів громадянська війна, соціальний устрій, рабство. Дослідниця звертає увагу на те, що «образний складник концепту – це зорові, слухові, тактильні, смакові характеристики предметів, явищ, подій, відбитих у нашій пам’яті, релевантні ознаки практичного знання. Поняттєвий компонент представляє мовну фіксацію концепту, його позначення, опис, ознакову структуру, дефініцію, зіставні характеристики окремого концепту щодо певної низки концептів. Ціннісний компонент властивий будь-якому ментальному утворенню, що поєднує духовне життя людини з феноменом культури. Головною особливістю лексичного вираження цих компонентів є те, що вони не тільки мисляться, але й емоційно переживаються» [3, с. 63]. 
Konečná Bc. Hana на базі Університету ім. Т. Масарика (Masaryk University) Брно, Чехія, провела дослідження Gone with the Wind: Changes in the Southern SocietyBrought by the Civil War, especially Changing theRole and Status of Women, у якому наголошувала на тому, що саме досвід, набутий Маргарет Мітчелл протягом чотирьох років, коли вона працювала автором «Атланта Джорнал», використовуючи псевдонім Пеггі Мітчелл, розвинув письменницький талант: вона писала статті, інтерв’ю, етюди та рецензії на книги, працювала над низкою статей про видатних жінок історії Джорджії, серія публікацій була присвячена портретам генералів конфедерації. Працюючи над статтею про генерала Генрі Беннінга, письменниця зацікавилася життям його дружини, яка мала управляти сімейною плантацією під час війни та доглядати за своєю сім’єю, згодом Мітчелл скористалася здобутими знаннями у своєму романі [7, с. 14].
Проте, незважаючи на зазначені вище дослідження, поза увагою науковців залишився концепт «боротьба» у творчості Маргарет Мітчелл, що і зумовило вибір теми.
Мета дослідження – теоретично узагальнити й науково обґрунтувати концепт «боротьба» в творчості Маргарет Мітчелл. 
Об’єкт дослідження – творчість Маргарет Мітчелл.
Предмет дослідження – особливості концепту «боротьба» у творчості Маргарет Мітчелл.
Відповідно до мети дослідження, були поставлені такі завдання: 
1) розглянути теоретичні засади вивчення творів Маргарет Мітчелл; 
2) проаналізувати стилістичні засоби вивчення концепту «боротьба» в романі Маргарет Мітчелл «Звіяні вітром»; 
3) дослідити образну метафору на позначення концепту «боротьба»; 
4) схарактеризувати метонімічні засоби і гіперболізацію в романі. 
Методи дослідження: описовий, контент-аналіз, інтерпретація концепту «боротьба», аналогія, характеристика образів, узагальнення.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що набуло подальшого розвитку визначення особливостей концепту «боротьба» у творчості Маргарет Мітчелл. 
Практичне значення дослідження. Результати дослідження можна використати для самостійної роботи студентів над романом Маргарет Мітчелл «Звіяні вітром», проведення семінарського заняття.
Структура роботи. Логіка дослідження обумовила таку структуру нашої роботи: вступ, два розділи, які містять два підрозділи, висновки до розділів, загальні висновки, список використаних джерел, який містить 56 найменувань, та додатки. Загальний обсяг роботи − 80 сторінок. 
У Розділі 1 «Теоретичні засади вивчення творів Маргарет Мітчелл» розглянуто наукові підходи до вивчення творів письменниці. 
У Розділі 2 «Стилістичні засоби вивчення концепту «боротьба» в романі «Звіяні вітром» проаналізовано особливості інтерпретації концепту «боротьба», досліджено художні засоби виразності твору. 
Понятійно-термінологічне поле дослідження. Дослідження концепту «боротьба» у творчості Маргарет Мітчелл відбувалось у межах такого понятійно-термінологічного поля:
Бестселер (від англ. bestseller, від best – кращий і sell – продавати) – книга, що видається великим накладом, враховуючи читацький попит чи комерційні інтереси, часто зумовлені «модою».
Боротьба – діяльність, скерована на створення, досягнення чого-небудь.
Інтерпретація (від лат. interpretatio) – дослідницька діяльність, пов’язана з тлумаченням змістової, смислової сторони літературного твору на різних його структурних рівнях
Концепт – багатовимірне смислове утворення, у якому виокремлюються образний, поняттєвий та ціннісний складники.
Символ (від грец. symbolon – умовний знак, натяк) – предметний або словесний знак, який опосередковано виражає сутність певного явища, має філософську смислову наповненість, тому не тотожний знакові. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ТВОРІВ МАРГАРЕТ МІТЧЕЛЛ

Увага дослідників традиційно спрямовується на роман «Звіяні вітром» (Gone with the Wind, 1936), який отримав Пулітцерівську премію, був перекладений 37 мовами світу й дотепер користується популярністю. Наклад у 100 тис. примірників розійшовся повністю. Протягом перших 10 років від моменту виходу книги було куплено 3,5 млн примірників книги. У грудні 1939 року на екрани вийшов однойменний фільм, який отримав 10 премій «Оскар» і став одним із найпопулярніших у світі. Головні ролі в ньому виконали Вів’єн Лі та Кларк Гейбл. Тринадцять років поспіль із моменту виходу друком роману, Маргарет Мітчелл отримувала по сто листів на день і сумлінно відповідала на всі. Після «Звіяних вітром» вона не написала більше жодної книги. 
Довідкове видання New Georgia Encyclopedia зосереджується на романі Gone With the Wind. На прохання Маргарет Мітчелл оригінальний рукопис (за винятком кількох сторінок, що зберігаються для підтвердження її авторства) та всі інші твори були знищені. Серед них новела в готичному стилі, історія про привидів, що оповідає про старий дім на плантації, який залишився вільним після Громадянської війни у США (1861–1865 рр.) [4].
Encyclopædia Britannica звертає увагу на комерційний успіх популярного твору. Роман Мітчелл був опублікований під назвою «Звіяні вітром» 30 червня 1936 року. Історія Скарлетт про виживання на тлі жорстокості війни та її наслідки вразила читачів у всьому світі. За один день було продано п’ятдесят тисяч примірників; протягом шести місяців було надруковано мільйон примірників. Було продано примірників книги більше за будь-який інший роман в історії американського видавництва. На рубежі ХХІ століття в усьому світі було продано понад 30 мільйонів примірників більше як 40 мовами [5].
Американська критика 1930-х років розглядала роман М. Мітчелл переважно з точки зору історичної концепції автора та достовірності викладених у ньому подій, утім думки рецензентів так само різнилися, як відносини між «конфедератами» і федеральним урядом Сполучених Штатів Америки 1861 р. 
Якщо Е. Гренберрі, X. Брікелл, C. B. Бене, С. Янг, Х. С. Коммаджер оцінювали «Звіяні вітром» як один із кращих зразків реалістичної прози, який правдиво і точно відображає події Громадянської війни 1861-1865 рр. і період Реконструкції, то М. Каулі, К. Скотт, Д. Б. Бішоп сприймали роман М. Мітчелл як продовження плантаторської легенди, що викривляє реальні історичні події. За провину М. Мітчелл названі критики ставили брак у романі аналізу ролі народних мас в історії.
«Південні» критики і літературознавці, за винятком С. Янга, проігнорували появу «Звіяних вітром». Водночас залишались уважними один до одного і гаряче відгукувалися на появу незначних творів своїх «побратимів по перу», що пояснюється високою популярністю роману М. Мітчелл, про яку воліли замовчували «південні» інтелектуали. [8–15], адже роман є енциклопедією життя цілої епохи. Твір відображує всі грані людського існування: суспільство, побут, культуру. Дія відбувається на Півдні США під час Громадянської війни (1861–1865 рр.) та повоєнної Реконструкції. Головна героїня роману Скарлет О’Гара – людина зі своїми перевагами й вадами. Вона, на відміну від багатьох інших, завжди знала, чого хоче, й домагалася бажаного, навіть кидаючи виклик громадській думці. Разом із тим Скарлет постає зі сторінок роману звичайною жінкою, яка прагне, щоб її любили, хоче іноді бути слабкою в руках сильного чоловіка.
Протягом декількох десятиліть ім’я М. Мітчелл згадувалося майже в кожній монографії, присвяченій проблемам літератури американського Півдня, але лише побіжно, і, як правило, у контексті масової літератури. 
Слава не змінює Маргарет Мітчелл, вона живе в тому самому будинку в Атланті, веде просте життя, відповідає на велику кількість листів, які надходять від читачів. [31]
Монографії американських літературознавців – Ф. Фарра «М. Мітчелл з Атланти: автор «Звіяних вітром» (1965) і Е. Едварде «Дорога в Тару. Життя М. Мітчелл» (1983) стали першими джерелами, з яких можна було отримати вичерпну інформацію про автора «Звіяних вітром». Будучи белетризованими біографіями, вони не містять літературознавчого аналізу роману М. Мітчелл.
Останнім часом інтерес до творчості письменниці посилився. Їй присвячені розділи в книгах А. Г. Джонс «Завтра буде інший день. Жінки-письменниці американського Півдня» (1982), Л. Фідлера «Що було літературою? Класова культура і масове суспільство» (1985), Б. Х. Гелфант «Жінки-письменниці Америки» (1985). 
Автори зазначених робіт розглядають «Звіяних вітром» із фройдистських позицій. У їхній інтерпретації роман М. Мітчелл постає як складний твір, повний недомовлених моментів і зашифрованих символів.
Зміна жіночої природи як результат зміни традиційних ролей чоловіка та жінки в суспільстві (А. Г. Джонс), боротьба між дитиною і дорослим в підсвідомості людини (Б. Х. Гелфант), наявність садомазохістських мотивів як ключ до розкриття популярності роману (Л. Фідлер) – такі проблеми ставили і розв’язували у своїх роботах американські літературні критики, сприймаючи «Звіяних вітром» кожен по-своєму [16-21]. На нашу думку, дослідники надмірно використали психоаналіз, знехтувавши іншими науковими підходами до вивчення роману. 
До Скарлет: дівочі нотатки Маргарет Мітчелл (Before Scarlett: Girlhood Writings of Margaret Mitchell August by Margaret Mitchell. 15, 2010) – збірка, проілюстрована двадцятьма вісьмома нещодавно відкритими творами. 
Реакція читачів була очікуваною й водночас емоційною:
«Зараз я можу прочитати всі історії, які вона написала як молода авторка, і мені це дуже подобається».( Lady Nite Owl. March 9, 2011)
«Я була шанувальницею Gone With Wind та Margarett Mitchell ще з молодших класів середньої школи, того ж року книга відсвяткувала своє 50-річчя. З того часу я перечитувала GWTW (багато разів), і все, що мені вдалося взяти до рук про GWTW і Маргарет Мітчелл, тому і я маю сказати, що ця книга була чудовою знахідкою! Дані твори трохи важко читати, оскільки є уривки та фрагменти, а в деяких випадках цілих розділів бракує, але дуже приємно доторкнутися до її таланту і відчути любов до письменницької праці навіть у ранньому віці. Мене найбільше вразили фотографії та довідкова інформація про життя в цілому та життя міс Мітчелл у той час в Атланті. Я не маю жодних скарг і можу лише сподіватися, що десь у закутках іншої старої будівлі в Атланті знайдеться більше таких скарбів». (Theresa Mcdonald. February 28, 2001)
Спекотного літнього ранку Джейн Ескрідж та Уейлс Томас у будинку Атланти, який Томас успадкував від своєї матері, зробили відкриття: 200 сторінок новел, казок, нотаток для журналів, нарисів та одноактних п’єс Маргарет Мітчелл, написаних нею у віці від восьми до сімнадцяти років. З часу її ранньої смерті у віці 49 років (потрапила під авто, коли переходила вулицю), всі особисті папери М. Мітчелл та інші праці вважалися втраченими.
У підлітковому віці М. Мітчелл, як відомо, написала роман про дівчат у школі-інтернаті «Велика четвірка» (Big Four), а також історію про «Молодшу сестру» (Little Sister), яка чує, що її старшу сестру зґвалтували і розстрілює ґвалтівника, та роман, дія якого відбувається на південному острові Тихого океану, «Загублений Лейсен» (Lost Lay).
Мітчелл подарувала роман, написаний у двох зошитах, хлопцеві Генрі Лав Енджелові. Оскільки Генрі Анджел помер у 1945 році, то твір не був надрукованим і зберігався разом з листами, які Маргарет писала хлопцеві. [30]
Роман «Загублений Лейсен» був віднайдений та опублікований 1996 р. Тепер, коли твір віднайдено, фільм відзнято, один із надзвичайних і зворушливих талантів, що невпинно виявлявся з раннього віку, а іноді й дотепного автора світ би полюбив більше. Через чарівні, просто титуловані твори, такі як «Зелена змія» (казка), «Срібна коробка сірників» (шпигунська історія) та «Великий Боб Сієрра» (вестерн), а також оповідь «Громадянська війна» (історія), ми отримуємо можливість зазирнути в душу геніального молодого таланту, в який неможливо не закохатися.
Фотографії з дитинства М. Мітчелл оживляють колекцію, а переконлива передмова Мері Роуз Тейлор розміщує оповідання в контексті кар’єри письменниці та світової знаменитості.
«Я хочу якимось чином бути знаменитою – оратором, художником, письменником, солдатом, винищувачем, державницею чи ким-небудь таким. Якби я була хлопчиком, то спробувала б вступити до Вест-Пойнта, якби могла це зробити. Як добре бути призовим переможцем – будь-що, для гострих відчуттів. Я думаю, що в Біблії є фрагмент, в якому сказано: «Стукай і тобі відчинять, проси й отримаєш». Звичайно, я достатньо розумна, щоб знати, що я повинна як просити, так і я намагатися, на мій погляд, зробити все найкраще, і небо знає, що я попросила достатньо: бути найрозумнішою людиною на Землі. Тільки я не стала нею. Суттєва різниця. Ну, ось ще одна спроба на 1915 рік». Маргарет Мітчелл у віці п’ятнадцять років, запис у журналі. [29]
Праці молодої Маргарет Мітчелл виявляють надзвичайний та натхненний талант дівчини. Письменниця була завзятою, творчою, непохитною бунтівницею і все ж відволікалася на щоденні турботи, щоб заслужити схвалення батьків та бути соціально захищеною, як і будь-яка дитина.
Тим не менше, як видно зі сторінок «До Скарлетт», М. Мітчелл виявила дивовижний талант у написанні листів, нотаток до журналів, коротких оповідань та одноактних п’єс (пізніше поставлених у її будинку в центрі Атланти).
Мітчелл – це історія юнацької незалежності й таланту. Від розповідей про вестерни та корабельну аварію до історій скалавагів та саквояжників, про її найкращих друзів і хлопців. Мітчелл продемонструвала вишуканість, кинула виклик авторитету та справляла враження самодостатньої – риси особистості, не дивні для дебютанта суспільства, що згодом відхилило її танець, з яким вона виступала на Лізі юніорів Атланти, і авторка, що пізніше витримала тиск міжнародної слави, відстоювала права афроамериканців у расово розділеній Атланті. 
Скромність і старанна праця письменниці йдуть пліч-о-пліч: з 1922 року М. Мітчелл під ім’ям Пеггі (її шкільне прізвисько) працювала журналісткою тижневика «Атланта Джорнал», де стала провідним репортером (написала понад 130 статей). [32]
Епістолярна спадщина Маргарет Мітчелл становить випущена Річардом Харуеллом добірка її листів, збережених адресатами всупереч проханню Джона Марша знищити все, що писала його дружина. Це видання, «Листи Маргарет Мітчелл з приводу «Звіяних вітром» (Mitchell M. Margaret Mitchell’s ”Gone with the wind” letters, 1938-1949. / Ed. by R.Harwell. N-Y, 1976. XXXVII, 441 p.), було здійснено з великими труднощами, бо брат письменниці Стівенс Мітчелл, який успадкував після смерті її чоловіка Джона Марша всі літературні права на творчість сестри, постійно чинив спротив щодо будь-якого вторгнення в її приватне життя. Коли ж, нарешті, він дав дозвіл Харуеллу видати добірку листів Маргарет Мітчелл, то попередив видавця, що багато які з них мають доволі стриманий характер, більш стриманий, ніж цього хотілося б навіть самій письменниці. Адже Мітчелл вважала, що неправильна думка про людей створюється саме на підставі їх приватних листів.
Р. Харуелл отримав тексти для своєї добірки з колекції Університету штату Джорджія, де містяться копії листів Маргарет Мітчелл, не спалених адресатами, а також копії листів до неї, вирізки з газет, фотографії та багато найрізноманітніших предметів, що належали їй. 
Незважаючи на те, що до видання Р. Харуелла ввійшло понад десять тисяч листів Маргарет Мітчелл, залишається справедливим твердження, що велика частина її творчої літературної спадщини знищена. 
Gone with the Wind Letters by Margaret Mitchell, Richard Harwell (Editor), 1987 by Sidgwich Jackson Ltd (first published 1976). 480 p. – збірка листів про історію та видатних людей.
Відгуки читачів на книгу позитивні: «Ці листи є захоплюючими і розкривають жартівливу, проникливу особистість авторки «Звіяних вітром». На жаль, це видання було опубліковане в 1970-х роках і, тому не містить листування Мітчелл з Бенджаміном Мейсом, а також її листування з Хетті Макданіел. Незважаючи на це, я люблю читати цю збірку; авторка пише листи так само, як вона писала GWTW, створюється портрет бадьорої та натхненної Маргарет Мітчелл. Книгу не можна легко відкласти. Приємно читати! (Laura. Nov 28, 2010). 
Університет Еморі Стюарт А. Роуз у відділі «Рукопис, архіви та бібліотека рідкісних книг» в Атланті зберігає колекцію Маргарет Мітчелл, 1922-1991. Ця колекція складається з особистих паперів автора та журналістки Маргарет Мітчелл і друкованих видань, що стосуються її та «Звіяних вітром», як книги, так і кінофільму. Матеріал, який датується 1922-1991 роками, містить близько 100 листів, написаних Маргарет Мітчелл друзям та однодумцям. Також зберігаються світлини Маргарет Мітчелл та інтерв’ю Ральфа Макгілла про Мітчелл. До колекції ввійшли музичні адаптації «Gone With the Wind», аудіовізуальні матеріали, друковані матеріали та пам’ятки, що стосуються кінофільму [5].
Листи поділені на серії та систематизовані за роками. Series 1. Correspondence, 1927-1953, 1968-1980. Boxes 1-2. Серія складається приблизно зі 100 оригінальних листів Маргарет Мітчелл та декількох листів до або про Маргарет Мітчелл 1927-1953, 1968-1980 років. Також містить близько 10 фотокопій листів Мітчелл, деякі оригінали зберігаються в інших колекціях рукописів в Еморі. Кожен лист супроводжується стисло викладеним змістом: MM to [Harvey Smith], Monday [ca. 1927-1929], TLS, 4 p. Цей лист насичений новинами про життя та людей в Атланті, деякі з новин – плітки. Сміт надає друкований коментар згаданим людям, який є і кумедним, і корисним. М. М. також згадує про свій останній «маніакальний настрій», як їй важко писати, і що вона читала, включаючи «Моє життя на плантації рабів Джорджії» Фанні Кембл (Фанні покинула сцену, щоб вийти заміж за Пірса Батлера, успішного плантатора з американського півдня. Кембл була сильно схвильована становищем рабів на плантації чоловіка. Це призвело до того, що вона його залишила і стала активісткою руху за звільнення рабів, свої погляди на становище рабів в Америці актриса виклала в книзі, яка спричинила скандал на її батьківщині і призвела до підтримки британцями жителів півночі під час Громадянської війни), і дві книги, придбані «місіс Портер» за їх порнографічний контент, який коментує М. М.
Читачі, так само як і дослідники, епістолярію письменниці відкривають для себе неповторну особистість. Margaret, Atlanta, Georgia, 1937 September 14. Авторка “Gone With the Wind” рекомендує юнакові, який зважився взяти участь у кіноверсії, поїхати безпосередньо до Нью-Йорка, щоб «особисто представити себе» компанії Selznick Company: «Лист із Selznick Company має ноту остаточної та ввічливої відмови. Я навряд чи знаю, що запропонувати. Якщо, за вашими словами, світлини юнака були бідними, це може пояснити справу. У разі, коли переваги юнака полягають у його особистості та голосі, це може слугувати подальшим поясненням. Якщо він справді зацікавлений, а гроші не становлять для нього проблеми, то, можливо, йому пощастить, коли він поїде до Нью-Йорка і представиться особисто або Катаріні Браун, або містеру Бундсману. У листі є вираз «нас не цікавить». Якщо юнак поїде до Нью-Йорка в будь-який час протягом наступних шести тижнів, особиста спроба не йому зашкодить. Мені шкода, що містер Літтауер відхилив цю історію. Я напишу більше пізніше». [34]
Винятково людина з відкритим для щирого спілкування серцем може вболівати за долю чужого (невідомо, чи справді талановитого!) юнака і пропонувати допомогу, марнувати свій час. 
До написання листів М. Мітчелл ставиться відповідально, ретельно добираючи мовні засоби, пише дохідливо, в реалістичній манері, не приховуючи емоцій і почуттів.
Розглянемо на прикладі листів письменниці, адресованих контр-адміралу Едварду Дж. Маркварту та його дружині, від 26 грудня 1941 р. та 19 грудня 1942 р.: 1) «...коли я іноді чую від депресивно налаштованих людей розмови про те, як сильно відстає від супротивника виробництво в Америці, то підводжусь і заявляю: Якби ви могли бачити те, що я бачила у Брукліні, то не боялися б за нашу майбутню перемогу». Бунтарський характер письменниці дався взнаки; 2) «...приїзд у чудовий та спокійний будинок був дуже приємним, адже ви, господарі, знаєте, як запросити гостя в дім». Легкість і ввічливість поєднуються із щирим виявом почуття вдячності.
Письменниця, мешканка Півдня, узагальнила в романі «Звіяні вітром» (“Gone With the Wind”) досвід діда-плантатора, який воював під час Громадянської війни на боці конфедератів, та знання батька історика-краєзнавця.
Неухильне дотримання історичної достовірності, повага до дрібних деталей побуту мешканців американського півдня часів Громадянської війни, ретельне опрацювання психологічних портретів героїв – ось секрет стрімкого успіху книги, яка вже вісімдесят три роки міцно утримує високий інтерес дослідників.
Сучасний погляд на творчість М. Мітчелл наводить Холлі Вотт (Holly Watt) “Books to give you hope: Gone With the Wind by Margaret Mitchell” (2016). Чи замислювався читач над тим, що «Звіяні вітром» – це роман про Громадянську війну, голодування, зґвалтування, вбивства та рабство. Книга не обов’язково асоціюється з надією. Однак у центрі твору перебуває Скарлет О’Гара – один із найоптимістичніших персонажів літератури. Героїня залишається взірцем для наслідування (ніколи не відступати!): вона дозволяє собі одну ніч оплакувати втрачене; наступного ранку сліпо вирушає у майбутнє, не озираючись назад. На думку критикеси, невблаганна рішучість Скарлетт дає корисний урок сучасницям. 
Читаючи цей роман у 2016 році, сучасники звертають увагу на те, як персонажі виживають та процвітають у новому світі. 
М. Мітчелл ретельно аналізує природу стійкості людини і розвиває думку: надія – найважливіший інструмент для переживання гірших часів. 
Для багатьох американок роман став настільною книгою: «У моїй родині «Звіяні вітром» передається від матері до доньки так само, як інші сім’ї передають реліквії. Це наше керівництво до виживання. Моя мама розв’язує більшість життєвих проблем, розмірковуючи над тим, «що б на її місці зробила Скарлет?» – і навіть якщо буде відповідь: «Зірвати штори, викинути сукню і вжити слово «дідько», – саме так вона і зробить. Скарлет не зупиняється перед труднощами, вона просто розраховує найкращий можливий наступний хід і йде. У похмурі дні 2016 року Скарлет вважає, що «завтра» стане кращим за «сьогодні», тоді вона почуватиметься радісно і сподіватиметься. Зрештою, як вона добре знає: «Завтра – інший день» (“Tomorrow is another day”). [35]
Жасмін Тейлор (Jasmine Taylor) пропонує Inspiration for Readers and Writers from Classic Women Authors (2017) як джерело натхнення для читачів та письменниць від авторок класичних творів. Критикеса розвиває ту саму думку: не схиляти голови перед труднощами, посилаючись на М. Мітчелл. “Gone With the Wind” був опублікований у той час, коли книжкова індустрія, як і всі інші підприємства США, все ще страждала від результатів «Великої депресії» (жовтень 1929 р. – 1933 р.). Принаймні одна людина турбувалась про дохідність підприємства: Маргарет Мітчелл. «Я сподіваюся, що видавці продають п’ять тисяч примірників», – зауважила вона, – щоб вони не втратили гроші». За один день було продано 50 000 примірників GWTW.
Опублікований 30 червня 1936 р. GWTW увійшов до рейтингу клубу «Книга місяця», продажі були високими для першого роману невідомого автора, особливо для книги значного обсягу. Критики не завжди були такими ж прихильними, як громадськість. Так, у критичному огляді роману в «Нью- Йорк Таймс», надрукованому незабаром після публікації, в червні 1936 року, рецензент не шкодував ударів за те, що М. Мітчелл романтизувала рабство. Критикеса висловлює власні зауваження: 1) роки справжніх боїв, описані реалістично, натомість період реконструкції зображений у термінах, які, на перший погляд, здаються неромантичними, але відтворена на сторінках роману дійсність розташована недалеко від рухомої картини «Народження нації»; 2) Мітчелл часом стає доволі відвертою. Є в її історії певна енергійність і сучасність; вона дозволяє своїм персонажам блювати, вимовляти клятви і натякати на тілесні функції; 3) немає щасливого кінця, коли закохані, після неодноразових непорозумінь, знову зустрілися і поєдналися назавжди на очах у всіх; 4) історичне підґрунтя є головною чеснотою книги, водночас непереконливий і дещо абсурдний сюжет не надає роботі Мітчелл тієї важливості, яка їй приписується. Жоден читач не може піти без відчуття трагедії, яка торкнулась родин південців у 1865 році, та без кращого розуміння передісторії сучасного південного життя. Щоправда, те саме розуміння можна отримати з будь-якого історичного твору, наприклад, «Трагічна епоха» Клода Боуерса (Claude Bowers’s “The Tragic Era”); 5) будь-який перший роман на понад 1000 сторінок (у романі 1037 сторінок) – це здобуток, і для дослідників, і для самого автора, що, безперечно, заслуговує належного визнання. Однак книга була б набагато кращою, якби її відредагували, зменшивши обсяг до 500 сторінок. [36]
Маргарет Мітчелл сприймається українськими дослідниками як авторка культового роману. Робота над романом «Звіяні вітром» тривала 10 років. Оповідь про фатальну американську красуню Скарлет, яка жила за часів війни Півночі й Півдня, про її любов, гріхи та життєлюбність назавжди увійшла в золотий фонд світової літератури [22].
Авторський колектив Одеського національного університету (2018) досліджував проблеми війни в американській літературі (на прикладі бестселера Маргарет Мітчелл «Звіяні вітром»). Висвітлюючи проблеми війни та миру, людини і суспільства в романі, науковці визначають провідну проблему роману як війна і мир, людина на війні, оскільки майже всі герої М. Мітчелл проходять і мирне життя, і війну 1860-го року [23, с. 48]. 
Автори проводять паралелі із сучасною Україною. Дійсно, війна була справжнім викликом для кожного з них. Деякі персонажі, такі як Ешлі, Френк, реалізували свій громадянський обов’язок, коли війна прийшла, зокрема до Джорджії й Тари. Як справжні сини своєї Батьківщини, вони пішли воювати за свою землю та її незалежність, майбутнє. Вони не відчували страху і були готові померти за свою державу та сім’ю, чи їх майбутнє. У цих персонажах М. Мітчелл втілює ідеал чоловіка, його соціальне становище, ставлення до батьківщини, сім’ї, коханої жінки [23, с. 48].
Т. Бідна в дисертаційному дослідженні (2012) розкриває специфіку представлення основних гендерних кластерів (на матеріалі перекладів романів М. Мітчел “Gone with the Wind” і Дж. Голсуорсі ”The Forsyte Saga”). Субконцепт «леді» в романі М. Мітчелл, на думку дослідниці, ввібрав риси ідеалу жінки: належність до шляхетної родини, вишуканість, вихованість, що виявляється в розвинених моральних якостях (добропорядність, чеснотливість), а для створення субконцепту «джентльмен» письменниця використала узагальнений ряд семантичних ознак (належність до шляхетної родини, вишуканість, відповідність стандарту порядності). [26, с. 61] 
Т. Бідна досліджувала переспів античного міфу про Антея в оригіналі та перекладах роману М. Мітчелл «Gone with the Wind». Авторка зазначає: «Створюючи образ Скарлет О’Гара, письменниця наголошує на нездоланності героїні, проводячи паралель між нею та Антеєм: Sometimes I think she’s like the giant Antaeus who became stronger each time he touched Mother Earth. Сила велетня Антея, сина Геї та Посейдона, полягала у зв’язку з матір’ю. Торкаючись землі, він залишався непереможним у боях. М. Мітчелл переосмислює цей міф, і в романі представлено двосторонній зв’язок: Скарлет піклується про Тару, а дім допомагає героїні відновити душевну рівновагу і робить її незламною перед життєвими проблемами» [24, с. 166].
Ю. Демченко (2018) дослідила інтерпретацію імен персонажів роману М. Мітчелл, співвіднесення їх з історико-подієвим змістом, наявним у творі, що дало змогу глибше розкрити характери персонажів: Скарлет О’Гара уособлює «Новий Південь», перероджений у зв’язку з війною; Рет Батлер – «Скептичний Південь» – уособлення південців, які не мають чіткої позиції, не відчувають власних коренів і схильні балансувати між крайнощами; Ешлі Уїлкс – «Старий Південь», прив’язаний до минулого і не здатний на компроміс із Північчю; Мелані Уїлкс – «Гармонійний Південь» – намагання поєднати стару традицію із неминучими оновленнями життєвого укладу. [27, с. 274] 
Можна виокремити такі провідні риси естетики «південної школи»: 1) протиставлення Півдня як втілення добра, безкорисливості, землі, життя у гармонії з природою, духовності, суспільства, побудованого на аграрній економіці, твердої соціальної ієрархії, естетичної та релігійної єдності й Півночі, що втілює зло, бездуховність, меркантильність, безпідставність, прогрес; 2) зображення дисгармонії, розладу між цінностями мистецтва та станом цивілізації; 3) ідея історичної пам’яті поколінь, звернення до минулого, історії південних штатів, зокрема, до подій Громадянської війни між Північчю та Півднем; 4) підвищена ліричність стилю, романтичні тенденції, водночас тяжіння до символіки, до ексцентричних і гротескних характерів, до жорстоких життєвих ситуацій. Романтичне сприйняття Півдня США якомога повно зображено в романі М. Мітчелл «Звіяні вітром».
Для сучасного дослідника Скарлет О’Гара виступає «символом бездумно прекрасної Америки» (термін введений у науковий обіг 1984 р. Палієвським П.), за право володіння якою борються Південь та Північ, силкуючись її поглинути, проте докладені зусилля виявляються марними. 
Пройшовши крізь горнило Громадянської війни в Америці, герої зазнають незворотних змін: у граничній ситуації Ешлі не здатен на самозміну, тому він міцно тримається за віджилі цінності й звичний спосіб життя, він з тих, «хто програв у війні самого себе». Натомість, Рет, не маючи міцного внутрішнього фундаменту і прив’язки до минулого, легко адаптується до історичної зміни. Гнучкість Скарлет, її готовність до зміни звичного укладу зумовлена боротьбою за власні цінності. Мелані намагається зберегти усталені цінності, прагнучи зрозуміти нове, але не перебудовуючи себе відповідно до вимог часу. На зламі історичних подій, майстерно зображених письменницею, людські долі набувають символіки зламу епохи. 
Д. І. Вєргазова, О. В. Гонюк розглядають антеїзм – не тільки як філософську ознаку «осягнення абсолютного» (Г. Гегель), а й «філософію» життя жінки-Антея, вихованої на любові до рідної, що землі передається від батька до дитини, і в такий спосіб засвідчує глибоку спадковість поколінь. Свідомість Скарлет підпорядкована землі: вона «відбила» у своєї сестри єдиного кавалера, одружується з нелюбом з надією, що він має великі статки; у хвилини найбільшої скрути шиє сукню з фіранок і навідується в ній у в’язницю до Батлера, намагається спокусити його й отримати гроші. Усе це вона робить лише заради підняття Тари – помістя, що залишилося їй у спадок від батька. Де б не знаходилася Скарлет, куди б не заносила її доля, вона завжди прагне до рідної землі і завжди туди повертається. [25, c. 31]
Настанова Джералда О’Гари доньці відтворює шанобливе ставлення до матері-землі: «І не забувай, місіс, що й ти напівірландка. А для кожного, у кому є бодай краплина ірландської крові, земля, на якій він живе, наче рідна матір». [1, с. 18]
Дослідники Купчишина Ю. А., Ємець О. В. сприйняття кольорів у творах М. Мітчелл вважають традиційним, оскільки найбільшу кількість кольоративів складають чорний та білий кольори, що слугують традиційними зображувальними засобами опису зовнішності персонажів, які належать до різних расових типів: найубогіші білі, купувати голоси чорних. 
Метафора слугує зображувальним засобом опису почуттів, внутрішніх переживань та емоцій головних героїв: white mind (чисті помисли), black souls (чорні душі). [28, с. 125]
Для створення яскравого художнього образу головної героїні письменниця використовує експресивно-стилістичний засіб символізму кольору: Жвавість і свавільність, жага життя, що ними променились ці зелені очі на привабливому обличчі, явно суперечили зовнішній її стриманості. [1, с. 1] Зелений колір необхідний для порівняння квітучої природи зі свіжою красою молодої дівчини Скарлет.
Вважаємо, що роман М. Мітчелл є перехідним від «плантаторської» до так званої «нової традиції», яка ще не повною мірою досліджена науковцями.


1.1. [bookmark: _Toc24970224]Поняття «концепт» у лінгвістиці 

У сучасному мовознавстві виокремлюють три основні підходи до розуміння поняття «концепт»: 1) лінгвістичний: концепт існує для кожного словникового значення, тому його необхідно розглядати як алгебраїчний вираз значення. Прихильники цього напряму розуміють концепт як увесь потенціал значення слова разом з його конотативним елементом; 2) когнітивний: концепт – це явище ментального характеру. Представники когнітивного підходу вважають концепт розумовим явищем і тлумачать його як оперативну змістовну одиницю пам’яті, ментального лексикону; 3) культурологічний: культура являє собою сукупність концептів та відносин між ними. Концепт виступає головним осередком культури в ментальному світі людини. При вивченні концепту увагу варто зосереджувати на культурній інформації, яку він передає. Концепт є базовою одиницею культури. 
Відповідно різняться і визначення концепту:
Концепт – «[лат. conceptus – думка, поняття, від concipio – збираю; задумую] – …у логіці – смисл знака (імені)» [Пустовіт Л. О. (2000); 37, с. 556].
«У когнітивній лінгвістиці – одиниця ментальних або психічних ресурсів свідомості й тієї інформаційної структури, яка відображає знання й досвід людини; оперативна змістова одиниця пам’яті, ментального лексикону, концептуальної системи і мови мозку.., усієї картини світу, відображеної в мозку людини; відомості про те, що індивід знає, припускає, думає, уявляє про об’єкти світу» [Кочерган М. П. (2006); 39, с. 365].
Концепти як інтерпретатори смислів весь час уточнюються й модифікуються… Зміст концепту як ментальної сутності визначається всією розмаїтістю контекстів уживання й залежить від світоглядних домінант» [Ужченко В. Д. (2006); 41, с. 42-47].
«Концепт – багатовимірне смислове утворення, що має фреймовий, поняттєво-дефінітивний і аксіологічний виміри. Концепти містять те, що людина знає, думає, передбачає, фантазує тощо про об’єкти світу. Концепт фіксується в одиницях і категоріях мови, мають національно-культурну специфіку; їх врахування – важлива умова успішності міжкультурної комунікації» [Бацевич Ф. С. (2007); 40, С. 90].
«Концепт – абстрактна одиниця ментального рівня, яка відображає зміст результатів пізнання людиною довкілля та в якій зосереджено відомості про пізнаваний об’єкт, його властивості, місце в культурі народу й результати емоційно-оцінного сприйняття цього фрагмента світу людиною… Концепти здатні розростатися і збагачуватися завдяки індивідуальному емоційному і культурному досвіду носіїв мови, що спричиняє їхню еластичність, нестійкість і рухомість» [Скаб М. В. (2009); 38, с. 6].
У будові концепту розрізняють «значення» і «смисл». Так, концепт боротьба має значення (пряме): «сутичка, бійка, в якій кожний з учасників намагається подужати супротивника». «Наївний» мовець сприймає концепт боротьба у двох значеннях: 1) битва, бій та 2) вид спорту, єдиноборство. Смисл концепту усвідомлюється широким «наївним» суб’єктом як «битва з кимось і за щось»: боротьба із [самим] собою – долання в собі якогось бажання, почуття; брати верх (гору) над ким-чим – перемагати, добиватися переваги. (Фразеологізми) Науковці стверджують, що за концептом можуть стояти знання різного ступеня абстракції, тобто різні формати знання. Концепт може бути як окремим смислом, так і цілою концептуальною структурою, до складу якої входять інші концепти і яка задає інші рівні абстракції (передбачає спроможність мовця уявно (в думках) відокремлювати одні (окремі) сторони або відношення явища від інших). Мовцеві необхідно розуміти переносні значення слова боротьба: «Зіткнення у свідомості людини протилежних думок, почуттів і т. ін. 2. Активне противенство, зіткнення між протилежними соціальними групами, станами, протилежними напрямами, течіями в суспільстві і т. ін. 3. з ким-чим, проти кого-чого. Діяльність, що має на меті подолати або знищити кого-, що-небудь. 4. за що. Діяльність, скерована на створення, досягнення чого-небудь». [42, с. 220]
Наприклад, концепт боротьба входить до пейзажу і задає рівень абстракції в 3-му (переносному) значенні (діяльність, спрямована на подолання або знищення чого-небудь): «...широкі на багато миль бавовникові поля всміхались до теплого сонця, лагідні й умиротворені. А покрай них зводилася незаймана пуща, темна й прохолодна навіть у спекотний полудень, таємнича й ледь лиховісна – шелест сосон, сповнений віковічного терпіння, скидався на погрозливе зітхання: «Стережися, поле, стережися! Колись тут буяла пуща, і вона знов може все запосісти». [1, с. 3] Боротьба за простір між пущею та бавовниковими полями прихована, непомітна, але триває внаслідок активності й «таємничого, лиховісного» характеру пущі, яка жодної миті не припиняє боротьби, бо колись цей простір належав їй, «погрозливе зітхання» нагадує про силу і можливості пущі всім заволодіти. 
За типом знання та змістом і ступенем абстракції науковці поділяють концепти на дев’ять видів:
1) конкретно-чуттєвий образ (образ конкретного предмета чи явища в нашому пізнанні);
2) уявлення (узагальнені чуттєві образи різних предметів та явищ);
3) схема (розумовий зразок предмета чи явища, що має просторово-контурний характер);
4) поняття (концепт, що вміщує загальні, суттєві ознаки предмета чи явища, його об’єктивні, логічно конструйовані характеристики);
5) прототип (категоріальний концепт, що дає уявлення про типового члена певної категорії);
6) пропозиційна структура (модель певної сфери нашого досвіду, в якій виокремлюються елементи (аргументи і базовий предикат, що зв’язує ці аргументи), подаються їхні характеристики, вказуються зв’язки між ними);
7) фрейм (багатокомпонентний концепт, що являє собою «пакет» інформації, знання про стереотипну ситуацію);
8) сценарії або скрипти (динамічно представлений фрейм як розгорнута у часі певна послідовність етапів, епізодів);
9) гештальт (концептуальна структура, цілісний образ, що поєднує в собі чуттєві й раціональні компоненти в їхній єдності та цілісності). [43, с. 36-38; 44, с. 117-121]
За провідними ознаками концепт у сучасній лінгвістиці розглядають як: лінгвокогнітивне та психолінгвістичне явище; абстрактне наукове поняття; базову одиницю культури; лінгвокультурне явище.
Концепт може виступати одиницею ментальності, свідомості, зародкового прояву думки, мовного бачення світу (мовної картини світу, що вважається наївною) і продуктом національно-культурної ментальності, ментально-лінгвістичного комплексу, інформації про світ. 
Структура концепту відображається в двох різновидах: 1) етимологічний та актуальний пласти; 2) ядро й периферія.
Етимологічний пласт. Боротьба «формулювання, загальне поняття, думка»; запозичення з латинської мови conceptus «водойма», є похідним від concipio «збираю, приймаю; задумую»; утвореного за допомогою префікса com- (con-) «з-» від дієслова capio «беру, одержую, приймаю». [45, с. 561] 
Актуальний пласт. Концепт – ментальна одиниця, елемент свідомості, який відіграє роль посередника між культурою й мовою. У свідомість надходить культурна інформація, де вона переробляється, систематизується та формується у вигляді концепту, що передає інформацію в конкретній комунікативній ситуації для реалізації певної комунікативної мети.
Ядро. Чуттєво-наочний образ, який формується на основі особистісного досвіду. Образ виконує для нього функції кодування. Він може виявлятися під час психолінгвістичного експерименту, і при цьому, якщо така реакція на образ повторюється багаторазово, то вона відображає усталену сполучуваність, яка впорядковує концептуальне утворення.
Навколо ядра групуються базові пласти. Ознаки в них розміщуються від менш до більш абстрактних. Кількість і зміст пластів можуть істотно різнитися залежно від індивіда в межах однієї мовної спільноти, проте в них переважають загальнонаціональні змістові ознаки, що лежать в основі взаєморозуміння мовців у процесі спілкування.
Периферія. Інтерпретаційне поле концепту, яке охоплює оцінки й трактування різних ознак концепту носіями однієї мови. Ці оцінки відображаються у вживанні прислів’їв і приказок, афоризмів та крилатих виразів у процесі комунікації, а також в інших висловлюваннях, що відображають інтерпретацію окремих концептуальних ознак.
Організаційно-структурними типами концепту виступають:
1) мисленнєва картинка, концепт-схема, концепт-фрейм, концепт-інсайт, концепт-сценарій, калейдоскопічний концепт;
2) концепт-мінімум і концепт-максимум;
3) вузловий та атомарний концепт;
4) мікро- й макроконцепти;
5) суперконцепт;
6) індивідуальні, мікрогрупові, макрогрупові, національні, загальнолюдські концепти;
7) групові (професійні, вікові, гендерні) та індивідуальні концепти;
8) етнокультурні та соціокультурні концепти;
9) імена, унікалії й універсалії; архетипні та інваріантні концепти.
Зміст концепту являє собою результат реконструйованого розуміння слів, контекстів і текстів, у яких сформоване узагальнене уявлення про певний факт свідомості, а також зароджуються всі складники терміна «концепт», а саме:
1) нероздільне поєднання елементів свідомості, дійсності й мовного знака; 
2) те, що об’єднує людей за допомогою мовних знаків на різних етапах їхнього історичного розвитку й виявляється у ставленні до дійсності та способів взаємодії з нею;
3) реальна й віртуальна сутність, що характеризується і загальноприйнятою, і специфічною національно-культурною детермінованістю.
Змістовими типами концептів є: культурний, лінгвокультурний, когнітивний, емоційний та науковий.
Культурний. Концепт вказує на те, що предмет або явище становлять для людини певну цінність: «Земля – це єдина річ на світі, чого-небудь варта!.. Таж це єдина річ на світі, тривкіша за всіх нас, затям це собі навік! Це єдине, заради чого варто працювати, за що варто боротись… За що варто й померти!». (Джералд О’Гара) [1, с. 18] Крім ціннісного складника, до структури культурного концепту входять понятійний та образний елементи. Понятійний елемент формується наявною інформацією про реальний або уявлюваний об’єкт, що слугує основою для утворення концепту. Образний компонент концепту міститься в словах чи висловах, які вжиті в переносному значенні, вирізняються своєю силою, яскравістю, барвистістю (тропи). 
Лінгвокультурний. У структурі концепту є чинник культури, до якої належить вихідна форма (етимологія), зведена до основних ознак змісту історії: бороти «долати, перемагати»; боротьба, бороття. [46, с. 234]
Когнітивний. Концепт розглядається як уявлення про смислові ознаки, якими оперує людина у процесі мислення та які відображають зміст набутого нею досвіду і «квантів» структурованих знань, засвоєних у процесі пізнавальної діяльності: «Ні, голубонько, війна [чоловічий клопіт], звичайно, буде, – сказав Стюарт. – Янкі, може, й бояться нас, але після того, як генерал Борегард позавчора вибив їх з Форту Самтер, вони мусять битися, щоб не показати себе боягузами перед усім світом». [1, с. 2]
Емоційний. Концепт виражає емоції, насичений ними. Позитивні емоції дають позитивну оцінку об’єкта, явища (радість, любов, захоплення тощо), спонукають людину до діяльності й досягнення корисного результату. Негативні емоції протилежні позитивним, проте також стимулюють активність людини, спрямовуючи її на подолання перешкод: Батько дав на дорогу таке напучення: «Пам’ятай, з якого ти роду, і не попускай нікому, щоб коверзував [знущався, глумився, збиткувався] над тобою». [12, с. 21] 
Науковий. Концепт, який означає чітко окреслене спеціальне поняття з певної галузі науки: «Оповідь – зображення подій і вчинків персонажів через об’єктивний виклад їх від першої особи». (Літературознавство).
1.2. [bookmark: _Toc24970225]Концепт «боротьба» в англомовній картині світу 

Концепт struggle в англомовній картині світу має два значення: 1. Збройна боротьба, боротьба за владу. 2. Вольові зусилля: акт сильно мотивованого прагнення; боротьба. Визначення проілюстровано прикладом: Під час боротьби пістолет зник. [47]
Концепт struggle зустрічається протягом 2010-2019 рр. в англомовній публіцистиці різних напрямків (суспільно-політичний, філософський, мовознавчий, літературознавчий). Розглянемо на прикладах.
Сяофен Чжан (Zhang Xiaofen, 2010) як поширену характеристику натуралізму називає дивовижні зміни наприкінці розповіді: «Так само в натуралістичних романах та оповіданнях існує сильне відчуття того, що природа байдужа до боротьби людини (human struggle)». [51, p. 196] Концепт вжито у 4-му значенні «боротьба за що. Діяльність, скерована на створення, досягнення чого-небудь».
Дж. Ізаґурре (J. Izaguirre, 2014) визначає центральною темою роману Марка Твена «Пригоди Гекльберрі Фінна» (1885) постійну боротьбу між свободою і рабством, широко визначеним. Боротьба за особисту свободу триває і для Гека, і для Джима. Для Гека боротьба за свободу відбувається подумки з міс Уотсон, вдовою Дугласа, яка зневажає його і намагається «цивілізувати», а для Джима боротьба за свободу існує в межах інституту рабства». [50, p. 31] Концепт вжито у 3-му значенні «боротьба з ким-чим, проти кого-чого. Діяльність, що має на меті подолати або знищити кого-, що-небудь».
Б. В. Варадараджан (B.V. Varadarajan, 2017) розмірковує над запитанням: «У чому справжній сенс боротьби?» (struggle). Автор отримав 950 відповідей, стаття має 552,9 тис. переглядів. Теза «будь-яка форма боротьби є альтернативою, коли звичні обставини чи підхід не можна легко застосувати» (філософський підхід) ілюструється прикладами. 1. Боротьба як механічний спосіб, застосовуваний із докладанням фізичних зусиль: This is “Struggle” to open. 2. Боротьба як докладання зусиль для досягнення результату. Наприклад, боротьба за життя дитини. 3. Боротьба як метод подолання труднощів. Прикладом слугував студент, який докладав значних зусиль, щоб скласти іспит на «відмінно», однак його інтелектуальна здатність осмислити предмет виявилась низькою. Внаслідок цього студентові довелося «дуже важко боротися», щоб поліпшити свої інтелектуальні можливості й вивчити навчальну дисципліну. 4. Боротьба як пошук і застосування альтернативного методу. Наприклад, пасажир, який, щоб доїхати до залізничного вокзалу, залишає таксі, знаходить і застосовує альтернативний метод. Автор дійшов висновку: «У житті є нескінченна кількість випадків, які можуть не працювати у звичних умовах, тому потрібні додаткові зусилля або наполеглива робота, що і стає ключем до розуміння концепту «боротьба». [48] 
Двічі зустрічаємо концепт у 2-му значенні «активне противенство, зіткнення між протилежними соціальними групами, станами, протилежними напрямами, течіями в суспільстві і т. ін.»: у назві наукової розвідки Michael Manson (American University, Washington D.C.): “Running to Philosophy: Robert Frost’s Struggle to Write Poetry”, 2017 і тексті публікації: «У своїй роботі Майкл Менсон спочатку підтримував «боротьбу» Роберта Фроста за написання віршів, а потім проаналізував, як саме Фрост перетворив філософію на мистецтво». [52, p. 8] Заслуговує на увагу постать Роберта Фроста – найбільшого американського поета ХХ ст., митець в офіру боротьби віддав власне життя. Robert Lee Frost став свого роду патріархом американської поезії. Укладена Луісом Антермеєром збірка його вибраних віршів (“The Pocket Book of Robert Frost’s Poems”, 1946) дотепер є однією з найбільш затребуваних читачами поетичних книжок, створених в Америці. Роберт Фрост почесний доктор багатьох університетів США та Англії, лауреат національних і міжнародних літературних премій, автор одинадцяти окремих книг. Ніхто з літературних сучасників Фроста не знав повсюдного визнання, такої гучної слави. Уже в 20-тi роки його сприймали як живого класика. Далі його внесли до «Великої п’ятірки» поетів США та назвали «національним поетом Америки». Змальовуючи у своїй поезії тихі цінності сільської Нової Англії, Роберт Фрост використовував розмовну мову, поширений ритм та символи, взяті зі звичайного життя. Чекаючи на довге визнання – його перша книга вийшла друком, коли йому минуло майже сорок років – Фрост наприкінці свого довгого земного шляху став уособленням непохитної незалежності, лаконічного благочестя та витривалої мужності, тобто перетворився на символ боротьби. Усе своє життя поет наполегливо торував тернистий шлях, досягаючи рідкісної філософської та драматичної насиченості класичних ямбів, ніколи не поступаючись «масовій» поезії, що робилася конвеєрним методом, не даючи найменших приводів віднести його книги до поезії «для еліти». Він зумів зобразити американську дійсність свого часу якомога повно, в усьому складному її змісті – ідейному, моральному, суспільному, духовному, психологічному. Роберт Фрост був істинно національним американським поетом, поетом народного життя, який проникливо виразив почуття нерозрізненості поета і світу, злиття природи – людини – всіх людей. 
К. Вівер (C. Weaver, 2019) відповідає на запитання користувача з приводу розрізнення struggle (verb or noun): іменник має значення «акт сильно мотивованого прагнення». «Боротьба» як іменник часто використовується, коли люди говорять про соціальні рухи: «боротьба за громадянські права в Америці» або «боротьба за припинення апартеїду» або «боротьба за свободу». Концепт вжито у значенні «боротьба за що, проти кого», на сьогодні є високочастотним. Концепція боротьби за існування: конкуренція чи боротьба за ресурси, необхідні для проживання. 
Повсюдного поширення концепт набув у репортажах політичних новин: «боротьба за владу» (power struggle). Це часто стосується різних політичних партій чи осіб, які борються за контроль над урядом чи політикою. Наведено також приклад вживання концепту struggle у значенні «боротьба із собою»: Щоранку Дейзі з усіх сил (struggles) намагається прокинутися і піти до школи. [49] (мовознавчий підхід)
Дж. Фальзон (John Falzon, 2019) зазначає, що сьогодення характеризується підвищенням рівня спостереження, покарання та контролю за життям людей. Сучасникам доводиться вступати в боротьбу за рівність шлюбу, протистояти надзвичайним ситуаціям, пов’язаним з кліматом.
Світ натрапляє на зомбі в антиутопію цифрового добробуту, де реальні мотиви занадто часто скорочують витрати на добробут, встановлюють нав’язливі урядові системи нагляду та отримують прибуток для приватних корпоративних інтересів.
Для аналізу системи соціального забезпечення автор розглядає ситуацію, що склалася на ринку праці та виробничі відносини, виявляючи застійну заробітну плату, нестабільність, розкрадання заробітної плати та систематичну війну за легітимність профспілкового руху поряд із нападами на безробітних та інших людей, які користуються своїм правом на доступ до системи соціального захисту, людьми, які змушені жити не тільки в бідності, але й за її порогом, потерпаючи від свідомої зневаги і тотального контролю.
Примушення людей стрибати через «вогненні обручі» в системі соціального страхування є частиною спроби деколективізації людей на оплачуваній роботі. Безготівкова картка добробуту, яку весело підтримують магнат і приватна компанія, є прикладом того, що заслуговує на засудження як «надмірно каральні й надмірно жорсткі заходи». Страх бути безробітним стає постійним дисциплінарним нагадуванням про низькооплачуваних, недооплачуваних, частково зайнятих працівників. [32]


1.3. Теоретичні засади вивчення творів Маргарет Мітчелл

Увага дослідників традиційно спрямовується на роман «Звіяні вітром» (Gone with the Wind, 1936), який отримав Пулітцерівську премію, був перекладений 37 мовами світу й дотепер користується популярністю. Наклад у 100 тис. примірників розійшовся повністю. Протягом перших 10 років від моменту виходу книги було куплено 3,5 млн примірників книги. У грудні 1939 року на екрани вийшов однойменний фільм, який отримав 10 премій «Оскар» і став одним із найпопулярніших у світі. Головні ролі в ньому виконали Вів’єн Лі та Кларк Гейбл. Тринадцять років поспіль із моменту виходу друком роману, Маргарет Мітчелл отримувала по сто листів на день і сумлінно відповідала на всі. Після «Звіяних вітром» вона не написала більше жодної книги. 
Довідкове видання New Georgia Encyclopedia зосереджується на романі Gone With the Wind. На прохання Маргарет Мітчелл оригінальний рукопис (за винятком кількох сторінок, що зберігаються для підтвердження її авторства) та всі інші твори були знищені. Серед них новела в готичному стилі, історія про привидів, що оповідає про старий дім на плантації, який залишився вільним після Громадянської війни у США (1861–1865 рр.) [36].
Encyclopædia Britannica звертає увагу на комерційний успіх популярного твору. Роман Мітчелл був опублікований під назвою «Звіяні вітром» 30 червня 1936 року. Історія Скарлетт про виживання на тлі жорстокості війни та її наслідки вразила читачів у всьому світі. За один день було продано п’ятдесят тисяч примірників; протягом шести місяців було надруковано мільйон примірників. Було продано примірників книги більше за будь-який інший роман в історії американського видавництва. На рубежі ХХІ століття в усьому світі було продано понад 30 мільйонів примірників більше як 40 мовами [45].
Американська критика 1930-х років розглядала роман М. Мітчелл переважно з точки зору історичної концепції автора та достовірності викладених у ньому подій, утім думки рецензентів так само різнилися, як відносини між «конфедератами» і федеральним урядом Сполучених Штатів Америки 1861 р. 
Якщо Е. Гренберрі, X. Брікелл, C. B. Бене, С. Янг, Х. С. Коммаджер оцінювали «Звіяні вітром» як один із кращих зразків реалістичної прози, який правдиво і точно відображає події Громадянської війни 1861–1865 рр. і період Реконструкції, то М. Каулі, К. Скотт, Д. Б. Бішоп сприймали роман М. Мітчелл як продовження плантаторської легенди, що викривляє реальні історичні події. За провину М. Мітчелл названі критики ставили брак у романі аналізу ролі народних мас в історії. 
«Південні» критики і літературознавці, за винятком С. Янга, проігнорували появу «Звіяних вітром». Водночас залишались уважними один до одного і гаряче відгукувалися на появу незначних творів своїх «побратимів по перу», що пояснюється високою популярністю роману М. Мітчелл, про яку воліли замовчували «південні» інтелектуали. [23–55], адже роман є енциклопедією життя цілої епохи. Твір відображує всі грані людського існування: суспільство, побут, культуру. Дія відбувається на Півдні США під час Громадянської війни (1861–1865 рр.) та повоєнної Реконструкції. Головна героїня роману Скарлет О’Гара – людина зі своїми перевагами й вадами. Вона, на відміну від багатьох інших, завжди знала, чого хоче, й домагалася бажаного, навіть кидаючи виклик громадській думці. Разом із тим Скарлет постає зі сторінок роману звичайною жінкою, яка прагне, щоб її любили, хоче іноді бути слабкою в руках сильного чоловіка.
Протягом декількох десятиліть ім’я М. Мітчелл згадувалося майже в кожній монографії, присвяченій проблемам літератури американського Півдня, але лише побіжно, і, як правило, у контексті масової літератури. 
Слава не змінює Маргарет Мітчелл, вона живе в тому самому будинку в Атланті, веде просте життя, відповідає на велику кількість листів, які надходять від читачів. [54]
Монографії американських літературознавців – Ф. Фарра «М. Мітчелл з Атланти: автор «Звіяних вітром» (1965) і Е. Едварде «Дорога в Тару. Життя М. Мітчелл» (1983) стали першими джерелами, з яких можна було отримати вичерпну інформацію про автора «Звіяних вітром». Будучи белетризованими біографіями, вони не містять літературознавчого аналізу роману М. Мітчелл.
Останнім часом інтерес до творчості письменниці посилився. Їй присвячені розділи в книгах А. Г. Джонс «Завтра буде інший день. Жінки-письменниці американського Півдня» (1982), Л. Фідлера «Що було літературою? Класова культура і масове суспільство» (1985), Б. Х. Гелфант «Жінки-письменниці Америки» (1985). 
Автори зазначених робіт розглядають «Звіяних вітром» із фройдистських позицій. У їхній інтерпретації роман М. Мітчелл постає як складний твір, повний недомовлених моментів і зашифрованих символів.
Зміна жіночої природи як результат зміни традиційних ролей чоловіка та жінки в суспільстві (А. Г. Джонс), боротьба між дитиною і дорослим в підсвідомості людини (Б. Х. Гелфант), наявність садомазохістських мотивів як ключ до розкриття популярності роману (Л. Фідлер) – такі проблеми ставили і розв’язували у своїх роботах американські літературні критики, сприймаючи «Звіяних вітром» кожен по-своєму [35-41]. На нашу думку, дослідники надмірно використали психоаналіз, знехтувавши іншими науковими підходами до вивчення роману. 
Праці молодої Маргарет Мітчелл виявляють надзвичайний та натхненний талант дівчини. Письменниця була завзятою, творчою, непохитною бунтівницею і все ж відволікалася на щоденні турботи, щоб заслужити схвалення батьків та бути соціально захищеною, як і будь-яка дитина.
Тим не менше, як видно зі сторінок «До Скарлетт», М. Мітчелл виявила дивовижний талант у написанні листів, нотаток до журналів, коротких оповідань та одноактних п’єс (пізніше поставлених у її будинку в центрі Атланти).
Мітчелл – це історія юнацької незалежності й таланту. Від розповідей про вестерни та корабельну аварію до історій скалавагів та саквояжників, про її найкращих друзів і хлопців. Мітчелл продемонструвала вишуканість, кинула виклик авторитету та справляла враження самодостатньої – риси особистості, не дивні для дебютанта суспільства, що згодом відхилило її танець, з яким вона виступала на Лізі юніорів Атланти, і авторка, що пізніше витримала тиск міжнародної слави, відстоювала права афроамериканців у расово розділеній Атланті. 
Скромність і старанна праця письменниці йдуть пліч-о-пліч: з 1922 року М. Мітчелл під ім’ям Пеггі (її шкільне прізвисько) працювала журналісткою тижневика «Атланта Джорнал», де стала провідним репортером (написала понад 130 статей) [44].
Епістолярна спадщина Маргарет Мітчелл становить випущена Річардом Харуеллом добірка її листів, збережених адресатами всупереч проханню Джона Марша знищити все, що писала його дружина. Це видання, «Листи Маргарет Мітчелл з приводу «Звіяних вітром» (Mitchell M. Margaret Mitchell’s ”Gone with the wind” letters, 1938-1949. / Ed. by R.Harwell. N-Y, 1976. XXXVII, 441 p.), було здійснено з великими труднощами, бо брат письменниці Стівенс Мітчелл, який успадкував після смерті її чоловіка Джона Марша всі літературні права на творчість сестри, постійно чинив спротив щодо будь-якого вторгнення в її приватне життя. Коли ж, нарешті, він дав дозвіл Харуеллу видати добірку листів Маргарет Мітчелл, то попередив видавця, що багато які з них мають доволі стриманий характер, більш стриманий, ніж цього хотілося б навіть самій письменниці. Адже Мітчелл вважала, що неправильна думка про людей створюється саме на підставі їх приватних листів.
Р. Харуелл отримав тексти для своєї добірки з колекції Університету штату Джорджія, де містяться копії листів Маргарет Мітчелл, не спалених адресатами, а також копії листів до неї, вирізки з газет, фотографії та багато найрізноманітніших предметів, що належали їй. 
Незважаючи на те, що до видання Р. Харуелла ввійшло понад десять тисяч листів Маргарет Мітчелл, залишається справедливим твердження, що велика частина її творчої літературної спадщини знищена.
Gone with the Wind Letters by Margaret Mitchell, Richard Harwell (Editor), 1987 by Sidgwich Jackson Ltd (first published 1976). 480 p. – збірка листів про історію та видатних людей.
Відгуки читачів на книгу позитивні: «Ці листи є захоплюючими і розкривають жартівливу, проникливу особистість авторки «Звіяних вітром». На жаль, це видання було опубліковане в 1970-х роках і, тому не містить листування Мітчелл з Бенджаміном Мейсом, а також її листування з Хетті Макданіел. Незважаючи на це, я люблю читати цю збірку; авторка пише листи так само, як вона писала GWTW, створюється портрет бадьорої та натхненної Маргарет Мітчелл. Книгу не можна легко відкласти. Приємно читати! (Laura. Nov 28, 2010). 
Університет Еморі Стюарт А. Роуз у відділі «Рукопис, архіви та бібліотека рідкісних книг» в Атланті зберігає колекцію Маргарет Мітчелл, 1922-1991. Ця колекція складається з особистих паперів автора та журналістки Маргарет Мітчелл і друкованих видань, що стосуються її та «Звіяних вітром», як книги, так і кінофільму. Матеріал, який датується 1922-1991 роками, містить близько 100 листів, написаних Маргарет Мітчелл друзям та однодумцям. Також зберігаються світлини Маргарет Мітчелл та інтерв’ю Ральфа Макгілла про Мітчелл. До колекції ввійшли музичні адаптації «Gone With the Wind», аудіовізуальні матеріали, друковані матеріали та пам’ятки, що стосуються кінофільму [45].
Листи поділені на серії та систематизовані за роками. Series 1. Correspondence, 1927-1953, 1968-1980. Boxes 1-2. Серія складається приблизно зі 100 оригінальних листів Маргарет Мітчелл та декількох листів до або про Маргарет Мітчелл 1927-1953, 1968-1980 років. Також містить близько 10 фотокопій листів Мітчелл, деякі оригінали зберігаються в інших колекціях рукописів в Еморі. Кожен лист супроводжується стисло викладеним змістом: MM to [Harvey Smith], Monday [ca. 1927-1929], TLS, 4 p. Цей лист насичений новинами про життя та людей в Атланті, деякі з новин – плітки. Сміт надає друкований коментар згаданим людям, який є і кумедним, і корисним. М. М. також згадує про свій останній «маніакальний настрій», як їй важко писати, і що вона читала, включаючи «Моє життя на плантації рабів Джорджії» Фанні Кембл (Фанні покинула сцену, щоб вийти заміж за Пірса Батлера, успішного плантатора з американського півдня. Кембл була сильно схвильована становищем рабів на плантації чоловіка. Це призвело до того, що вона його залишила і стала активісткою руху за звільнення рабів, свої погляди на становище рабів в Америці актриса виклала в книзі, яка спричинила скандал на її батьківщині і призвела до підтримки британцями жителів півночі під час Громадянської війни), і дві книги, придбані «місіс Портер» за їх порнографічний контент, який коментує М. М.
Читачі, так само як і дослідники, епістолярію письменниці відкривають для себе неповторну особистість. Margaret, Atlanta, Georgia, 1937 September 14. Авторка “Gone With the Wind” рекомендує юнакові, який зважився взяти участь у кіноверсії, поїхати безпосередньо до Нью-Йорка, щоб «особисто представити себе» компанії Selznick Company: «Лист із Selznick Company має ноту остаточної та ввічливої відмови. Я навряд чи знаю, що запропонувати. Якщо, за вашими словами, світлини юнака були бідними, це може пояснити справу. Уразі, коли переваги юнака полягають у його особистості та голосі, це може слугувати подальшим поясненням. Якщо він справді зацікавлений, а гроші не становлять для нього проблеми, то, можливо, йому пощастить, коли він поїде до Нью-Йорка і представиться особисто або Катаріні Браун, або містеру Бундсману. У листі є вираз «нас не цікавить». Якщо юнак поїде до Нью-Йорка в будь-який час протягом наступних шести тижнів, особиста спроба не йому зашкодить. Мені шкода, що містер Літтауер відхилив цю історію. Я напишу більше пізніше» [43].
Винятково людина з відкритим для щирого спілкування серцем може вболівати за долю чужого (невідомо, чи справді талановитого!) юнака і пропонувати допомогу, марнувати свій час. 
До написання листів М. Мітчелл ставиться відповідально, ретельно добираючи мовні засоби, пише дохідливо, в реалістичній манері, не приховуючи емоцій і почуттів.
Розглянемо на прикладі листів письменниці, адресованих контр-адміралу Едварду Дж. Маркварту та його дружині, від 26 грудня 1941 р. та 19 грудня 1942 р.: 1) «...коли я іноді чую від депресивно налаштованих людей розмови про те, як сильно відстає від супротивника виробництво в Америці, то підводжусь і заявляю: Якби ви могли бачити те, що я бачила у Брукліні, то не боялися б за нашу майбутню перемогу». Бунтарський характер письменниці дався взнаки; 2) «...приїзд у чудовий та спокійний будинок був дуже приємним, адже ви, господарі, знаєте, як запросити гостя в дім». Легкість і ввічливість поєднуються із щирим виявом почуття вдячності.
Письменниця, мешканка Півдня, узагальнила в романі «Звіяні вітром» досвід діда-плантатора, який воював під час Громадянської війни на боці конфедератів, та знання батька історика-краєзнавця.
Неухильне дотримання історичної достовірності, повага до дрібних деталей побуту мешканців американського півдня часів Громадянської війни, ретельне опрацювання психологічних портретів героїв – ось секрет стрімкого успіху книги, яка вже вісімдесят три роки міцно утримує високий інтерес дослідників.
Сучасний погляд на творчість М. Мітчелл наводить Холлі Вотт (Holly Watt) “Books to give you hope: Gone With the Wind by Margaret Mitchell” (2016). Чи замислювався читач над тим, що «Звіяні вітром» – це роман про Громадянську війну, голодування, зґвалтування, вбивства та рабство. Книга не обов’язково асоціюється з надією. Однак у центрі твору перебуває Скарлетт О’Гара – один із найоптимістичніших персонажів літератури. Героїня залишається взірцем для наслідування (ніколи не відступати!): вона дозволяє собі одну ніч оплакувати втрачене; наступного ранку сліпо вирушає у майбутнє, не озираючись назад. На думку критикеси, невблаганна рішучість Скарлетт дає корисний урок сучасницям. 
Читаючи цей роман у 2016 році, сучасники звертають увагу на те, як персонажі виживають та процвітають у новому світі. 
М. Мітчелл ретельно аналізує природу стійкості людини і розвиває думку: надія – найважливіший інструмент для переживання гірших часів. 
Для багатьох американок роман став настільною книгою: «У моїй родині «Звіяні вітром» передається від матері до доньки так само, як інші сім’ї передають реліквії. Це наше керівництво до виживання. Моя мама розв’язує більшість життєвих проблем, розмірковуючи над тим, «що б на її місці зробила Скарлетт?» – і навіть якщо буде відповідь: «Зірвати штори, викинути сукню і вжити слово «дідько», – саме так вона і зробить. Скарлетт не зупиняється перед труднощами, вона просто розраховує найкращий можливий наступний хід і йде. У похмурі дні 2016 року Скарлетт вважає, що «завтра» стане кращим за «сьогодні», тоді вона почуватиметься радісно і сподіватиметься. Зрештою, як вона добре знає: «Завтра – інший день» (“Tomorrow is another day”). [52]
Жасмін Тейлор (Jasmine Taylor) пропонує Inspiration for Readers and Writers from Classic Women Authors (2017) як джерело натхнення для читачів та письменниць від авторок класичних творів. Критикеса розвиває ту саму думку: не схиляти голови перед труднощами, посилаючись на М. Мітчелл. “Gone With the Wind” був опублікований у той час, коли книжкова індустрія, як і всі інші підприємства США, все ще страждала від результатів «Великої депресії» (жовтень 1929 р. – 1933 р.). Принаймні одна людина турбувалась про дохідність підприємства: Маргарет Мітчелл. «Я сподіваюся, що видавці продають п’ять тисяч примірників», – зауважила вона, – щоб вони не втратили гроші». За один день було продано 50 000 примірників GWTW.
Опублікований 30 червня 1936 р. GWTW увійшов до рейтингу клубу «Книга місяця», продажі були високими для першого роману невідомого автора, особливо для книги значного обсягу. Критики не завжди були такими ж прихильними, як громадськість. Так, у критичному огляді роману в «Нью- Йорк Таймс», надрукованому незабаром після публікації, в червні 1936 року, рецензент не шкодував ударів за те, що М. Мітчелл романтизувала рабство. Критикеса висловлює власні зауваження: 
1) роки справжніх боїв, описані реалістично, натомість період реконструкції зображений у термінах, які, на перший погляд, здаються неромантичними, але відтворена на сторінках роману дійсність розташована недалеко від рухомої картини «Народження нації»; 
2) Мітчелл часом стає доволі відвертою. Є в її історії певна енергійність і сучасність; вона дозволяє своїм персонажам блювати, вимовляти клятви і натякати на тілесні функції; 
3) немає щасливого кінця, коли закохані, після неодноразових непорозумінь, знову зустрілися і поєдналися назавжди на очах у всіх; 
4) історичне підґрунтя є головною чеснотою книги, водночас непереконливий і дещо абсурдний сюжет не надає роботі Мітчелл тієї важливості, яка їй приписується. Жоден читач не може піти без відчуття трагедії, яка торкнулась родин південців у 1865 році, та без кращого розуміння передісторії сучасного південного життя. Щоправда, те саме розуміння можна отримати з будь-якого історичного твору, наприклад, «Трагічна епоха» Клода Боуерса (Claude Bowers’s “The Tragic Era”); 
5) будь-який перший роман на понад 1000 сторінок (у романі 1037 сторінок) – це здобуток, і для дослідників, і для самого автора, що, безперечно, заслуговує належного визнання. Однак книга була б набагато кращою, якби її відредагували, зменшивши обсяг до 500 сторінок [50].
Маргарет Мітчелл сприймається українськими дослідниками як авторка культового роману. Робота над романом «Звіяні вітром» тривала 10 років. Оповідь про фатальну американську красуню Скарлетт, яка жила за часів війни Півночі й Півдня, про її любов, гріхи та життєлюбність назавжди увійшла в золотий фонд світової літератури [13].
Авторський колектив Одеського національного університету (2018) досліджував проблеми війни в американській літературі (на прикладі бестселера Маргарет Мітчелл «Звіяні вітром»). Висвітлюючи проблеми війни та миру, людини і суспільства в романі, науковці визначають провідну проблему роману як війна і мир, людина на війні, оскільки майже всі герої М. Мітчелл проходять і мирне життя, і війну 1860-го року [20, с. 48]. 
Автори проводять паралелі із сучасною Україною. Дійсно, війна була справжнім викликом для кожного з них. Деякі персонажі, такі як Ешлі, Френк, реалізували свій громадянський обов’язок, коли війна прийшла, зокрема до Джорджії й Тари. Як справжні сини своєї Батьківщини, вони пішли воювати за свою землю та її незалежність, майбутнє. Вони не відчували страху і були готові померти за свою державу та сім’ю, чи їх майбутнє. У цих персонажах М. Мітчелл втілює ідеал чоловіка, його соціальне становище, ставлення до батьківщини, сім’ї, коханої жінки [20, с. 48].
Т. Бідна в дисертаційному дослідженні (2012) розкриває специфіку представлення основних гендерних кластерів (на матеріалі перекладів романів М. Мітчел “Gone with the Wind” і Дж. Голсуорсі ”The Forsyte Saga”). Субконцепт «леді» в романі М. Мітчелл, на думку дослідниці, ввібрав риси ідеалу жінки: належність до шляхетної родини, вишуканість, вихованість, що виявляється в розвинених моральних якостях (добропорядність, чеснотливість), а для створення субконцепту «джентльмен» письменниця використала узагальнений ряд семантичних ознак (належність до шляхетної родини, вишуканість, відповідність стандарту порядності). [4, с. 61] 
Т. Бідна досліджувала переспів античного міфу про Антея в оригіналі та перекладах роману М. Мітчелл «Gone with the Wind». Авторка зазначає: «Створюючи образ Скарлет О’Гара, письменниця наголошує на нездоланності героїні, проводячи паралель між нею та Антеєм: Sometimes I think she’s like the giant Antaeus who became stronger each time he touched Mother Earth. Сила велетня Антея, сина Геї та Посейдона, полягала у зв’язку з матір’ю. Торкаючись землі, він залишався непереможним у боях. М. Мітчелл переосмислює цей міф, і в романі представлено двосторонній зв’язок: Скарлет піклується про Тару, а дім допомагає героїні відновити душевну рівновагу і робить її незламною перед життєвими проблемами» [3, с. 166].
Ю. Демченко (2018) дослідила інтерпретацію імен персонажів роману М. Мітчелл, співвіднесення їх з історико-подієвим змістом, наявним у творі, що дало змогу глибше розкрити характери персонажів: Скарлетт О’Гара уособлює «Новий Південь», перероджений у зв’язку з війною; Ретт Батлер – «Скептичний Південь» – уособлення південців, які не мають чіткої позиції, не відчувають власних коренів і схильні балансувати між крайнощами; Ешлі Уїлкс – «Старий Південь», прив’язаний до минулого і не здатний на компроміс із Північчю; Мелані Уїлкс – «Гармонійний Південь» – намагання поєднати стару традицію із неминучими оновленнями життєвого укладу. [7, с. 274] 
Можна виокремити такі провідні риси естетики «південної школи»: 
1) протиставлення Півдня як втілення добра, безкорисливості, землі, життя у гармонії з природою, духовності, суспільства, побудованого на аграрній економіці, твердої соціальної ієрархії, естетичної та релігійної єдності й Півночі, що втілює зло, бездуховність, меркантильність, безпідставність, прогрес; 
2) зображення дисгармонії, розладу між цінностями мистецтва та станом цивілізації; 
3) ідея історичної пам’яті поколінь, звернення до минулого, історії південних штатів, зокрема, до подій Громадянської війни між Північчю та Півднем; 
4) підвищена ліричність стилю, романтичні тенденції, водночас тяжіння до символіки, до ексцентричних і гротескних характерів, до жорстоких життєвих ситуацій. Романтичне сприйняття Півдня США якомога повно зображено в романі М. Мітчелл «Звіяні вітром».
Для сучасного дослідника Скарлетт О’Гари виступає «символом бездумно прекрасної Америки» (термін введений у науковий обіг 1984 р. Палієвським П.), за право володіння якою борються Південь та Північ, силкуючись її поглинути, проте докладені зусилля виявляються марними. 
Пройшовши крізь горнило Громадянської війни в Америці, герої зазнають незворотних змін: у граничній ситуації Ешлі не здатен на самозміну, тому він міцно тримається за віджилі цінності й звичний спосіб життя, він з тих, «хто програв у війні самого себе». Натомість, Ретт, не маючи міцного внутрішнього фундаменту і прив’язки до минулого, легко адаптується до історичної зміни. Гнучкість Скарлетт, її готовність до зміни звичного укладу зумовлена боротьбою за власні цінності. Мелані намагається зберегти усталені цінності, прагнучи зрозуміти нове, але не перебудовуючи себе відповідно до вимог часу. На зламі історичних подій, майстерно зображених письменницею, людські долі набувають символіки зламу епохи. 
Д. І. Вєргазова, О. В. Гонюк розглядають антеїзм – не тільки як філософську ознаку «осягнення абсолютного» (Г. Гегель), а й «філософію» життя жінки-Антея, вихованої на любові до рідної, що землі передається від батька до дитини, і в такий спосіб засвідчує глибоку спадковість поколінь. Свідомість Скарлет підпорядкована землі: вона «відбила» у своєї сестри єдиного кавалера, одружується з нелюбом з надією, що він має великі статки; у хвилини найбільшої скрути шиє сукню з фіранок і навідується в ній у в’язницю до Батлера, намагається спокусити його й отримати гроші. Усе це вона робить лише заради підняття Тари – помістя, що залишилося їй у спадок від батька. Де б не знаходилася Скарлет, куди б не заносила її доля, вона завжди прагне до рідної землі і завжди туди повертається [5, c. 31].
Настанова Джералда О’Гари донцьці відтворює шанобливе ставлення до матері-землі: «І не забувай, місіс, що й ти напівірландка. А для кожного, у кому є бодай краплина ірландської крові, земля, на якій він живе, наче рідна матір» [12, с. 18].
Дослідники Купчишина Ю. А., Ємець О. В. сприйняття кольорів у творах М. Мітчелл вважають традиційним, оскільки найбільшу кількість кольоративів складають чорний та білий кольори, що слугують традиційними зображувальними засобами опису зовнішності персонажів, які належать до різних расових типів: найубогіші білі, купувати голоси чорних. 
Метафора слугує зображувальним засобом опису почуттів, внутрішніх переживань та емоцій головних героїв: white mind (чисті помисли), black souls (чорні душі). [11, с. 125]
Для створення яскравого художнього образу головної героїні письменниця використовує експресивно-стилістичний засіб символізму кольору: Жвавість і свавільність, жага життя, що ними променились ці зелені очі на привабливому обличчі, явно суперечили зовнішній її стриманості. [12, с. 1] Зелений колір необхідний для порівняння квітучої природи зі свіжою красою молодої дівчини Скарлет.
Мільйони читачів були захоплені романом, а його герої увійшли в національну свідомість. Роман був написаний в реалістичній манері, дохідливою, простою, позбавленою модних літературних засобів мовою, адресований масовій аудиторії. У романі діяли живі характери, серед яких виділялася неповторна Скарлет. Читачів захоплювали сюжет, не позбавлений мелодраматизму; конкретне відтворення історичної епохи, переломної для долі країни; зображення справжнього кохання, яке героїня проносить через усе життя. У «Звіяних вітром» були героїка, романтика, яких так бракувало літературі 30-х pp. Образи та сцени роману формували уявлення мільйонів американців про життя Півдня під час і після Громадянської війни. Низка картин і епізодів були написані з незаперечною художньою силою: Скарлет кидає виклик умовностям і танцює у своїй траурній сукні з Ретом; сотні поранених, які лежать на випаленій сонцем землі; пожежа Атланти під час штурму та ін. У книзі Мітчелл йшлося про не менш важкий час, про випробування й катастрофи всього звичного укладу життя. Скарлет О’Гара була не лише чарівно жінкою, але й являла собою взірець незламної життєстійкості, винахідливість у протистоянні ударам долі. І в цьому плані вона імпонувала багатьом читачам, по-своєму вселяла в них впевненість у своїх силах. Вважаємо роман М. Мітчелл є перехідним від «плантаторської» до так званої «нової традиції», яка ще не повною мірою досліджена науковцями.
1.4. [bookmark: _Toc24970226]Методологія вивчення концепту «боротьба»

З метою вивчення концепту «боротьба» у творчості М. Мітчелл використано відповідну методологію дослідження. Основу методології складає мислення та світогляд як операційне середовище та робота з літературним текстом. 
Контент-аналіз необхідний для переведення у кількісні показники масової текстової інформації з наступним її статистичним опрацюванням. Доцільність використання пояснюється потребою опрацювання великого обсягу твору (в 2 кн., 936 с., переклад Ростислава Доценка). Суть методу полягає у переведенні в кількісні показники текстової інформації через пошук у тексті ознак, рис, властивостей концепту «боротьба». Наприклад: «Беатріс Тарлтон була вічно заклопотана, мавши на руках не лише велику бавовникову плантацію, сотню негрів і восьмеро власних нащадків, а ще й найбільший на весь штат кінний розплідник. Жінка гарячої вдачі, вона легко проймалася люттю через нескінченні витівки своїх чотирьох синів, і у той час як в її маєтку відшмагати коня чи раба була річ недопущенна, дати вряди-годи лупня її власним хлопцям, як на неї, нітрохи не вадило». [1, с. 6] Жінка нарівні з чоловіками мала виборювати статус домовласниці, вести господарство, опікуватись синами, дбати про рабів.
На сьогодні контент-аналіз широко застосовується як методика дослідження, став одним із загальнодоступних базових аналітичних інструментів, застосування якого дає змогу досягти поставлених цілей: 
· опис тенденцій (на основі змісту тексту);
· виявлення взаємозв’язків між характеристиками концепту і повідомленням тексту;
· аналіз стилістичних засобів твору;
· опис засобів художньої виразності.
Аналогія як метод дослідження дає змогу наявні знання про вже відомі об’єкти, предмети та явища переносити на інші, ще невідомі, але схожі із відомими і вже раніше вивченими. При цьому висновок формулюється за аналогією.
Наприклад: «У цьому краю знали як літню спеку, так і зимові холоди, і люди тут вирізнялися незвичною для неї завзятістю та енергією. Вони були милі, чемні, великодушні, доброзичливі на диво, але водночас і вперті, мужні й страшенно запальні. Там, на узбережжі, чоловіки пишалися тим, що не втрачають самовладання навіть і в сварці чи на дуелі, тоді як у північній Джорджії, ледь що, спалахували як вогонь». [1, с. 28] Південці загартовані суворим кліматом, запальні й нестримні у вияві емоцій, так само, як вогонь, легко спалахують, отже, завжди готові до боротьби за власні переконання і землю. 
Оскільки ізольовано взята аналогія не має показової сили, то її використовуємо разом з іншими методами пізнання, додержуючи таких вимог:
1) аналогія має ґрунтуватись на істотних ознаках і більшій кількості загальних властивостей;
2) зв’язки між порівнюваними ознаками повинні бути тісними;
3) аналогія як метод має показати не лише схожість об’єктів, а й різницю між ними. 
Узагальнення – метод, за допомогою якого уявно переходять від окремих фактів, явищ та процесів до ототожнювання у думках або від одного поняття чи судження до іншого, більш загального. Спочатку були узагальнені результати досліджень для кожного повторення, а потім для всього досліду в аналогічних умовах. Наприклад: узагальнений образ плантатора зводився до таких рис: «вміння вирощувати добрий бавовник, зугарно їздити верхи, влучно стріляти, легко танцювати, гречно залицятися до дам і не втрачати джентльменських манер навіть під чаркою». [12, с. 1]
«Джералдові вистачило глузду усвідомити: якщо він, ірландець без роду-племені й без особливих статків, спромігся пошлюбити дочку з найбагатшої і найаристократичнішої сім’ї на узбережжі, то це було просто чудо. Адже він ніхто, людина, яка все, що мала, завдячувала самій собі». [12, с. 20] Такою була доля більшості емігрантів, які щодня вели боротьбу за становище у суспільстві. 
Описовий метод являє собою планомірну інвентаризацію досліджуваних стилістичних засобів і пояснення особливостей їх будови та функціонування в художньому тексті. 
В описовому методі розрізняють такі послідовні етапи:
1) виділення одиниць аналізу. «...будинок тітоньки Туп з усією його залагодженістю й жіночністю раптом робився маленьким, сірим і навіть затхлим». [12, с. 111] Персоніфікація перенесення назви відбувається з особи на предмет, тобто йдеться про своєрідне олюднення будинку;
2) членування виділених одиниць: «Але просто в одвертому погляді очей на його смуглявому обличчі проступало таке зухвальство, ніби всі на світі жінки йому належали і він міг потішитись будь-якою, коли схоче». [12, с. 111] Вжито метафору (на його смуглявому обличчі проступало зухвальство), гіпербола (ніби всі на світі жінки йому належали і він міг потішитись будь-якою, коли схоче);
3) класифікація й інтерпретація виділених одиниць. «Атлантці... як чесні конфедерати, поспішили викинути Батлера геть. З усіх будинків, в яких його приймали восени 1862 року, будинок тітоньки Дріботуп лишився майже єдиним, куди він мав доступ у 63-му. Та й сюди він, мабуть, не мав би доступу, якби не Мелані. Тільки-но він з’являвся у місті, як у тітоньки Туп починалося хвилювання. Вона дуже добре знала, що її приятельки кажуть з приводу його візитів до неї, але все одно не мала духу замкнути перед ним двері. Щоразу, як він приїздив до Атланти, вона стуляла пухкенького ротика й заявляла дівчатам, що стане на порозі й не пустить його в дім. І щоразу, коли він поставав перед нею з невеличким пакуночком у руках і компліментом на устах про її чар та красу, вона вся розм’якала». [12, с. 119] Концепт «боротьба» виявляється у наполяганні Рета на візитах до того єдиного дому в Атланті, де його приймали й раділи зустрічі. Капітан-вигнанець кидає виклик суспільній системі, виборюючи своє місце в ній, добиваючись прихильного ставлення до себе як до людини, яка має право на власні погляди і спосіб життя, ладної давати щедрі пожертви, але не готової віддати життя за ідею Конфедерації.
Інтерпретація – дослідницька діяльність, пов’язана з тлумаченням змістової, смислової сторони літературного твору на різних його структурних рівнях через співвіднесення із цілістю вищого порядку. 
Метод інтерпретації набуває особливих ознак через те, що пов’язаний насамперед із тлумаченням текстових одиниць. З’ясовуючи специфіку стилістики тексту роману, зосереджуємо увагу на інтерпретації концепту «боротьба», особливостях стилістичних засобів: метафори, метонімії та гіперболи.
Прийоми внутрішньої інтерпретації дали змогу використовувати різні способи вивчення стилістичних засобів на основі їх системних зв’язків. Парадигматична методика охоплює опозиційний прийом (на основі зіставлення і протиставлення мовних одиниць встановлюються їх диференційні ознаки, а на основі спільності й відмінності одиниці об’єднуються в різні парадигматичні групи). Парадигматична методика доповнюється синтагматичною, тобто вивченням сполучуваності досліджуваних одиниць, їх контексту. Синтагматика нерідко розкриває приховані властивості мовної одиниці.
Інтерпретація концепту «боротьба», представленому в романі у 3-му значенні: «боротьба з ким-чим, проти кого-чого. Діяльність, що має на меті подолати або знищити кого-, що-небудь».
«Рет не раз звертав увагу Скарлет на недоречність жалобного її вбрання, коли вже вона бере участь у всіх світських розвагах. Йому подобались яскраві кольори, тож її чорні сукні й креп, що звисав від капелюшка до п’ят, дратували його й смішили. Але вона вперто трималася за похмурі жалобні вбрання, розуміючи, що коли змінить їх на щось світліше до того, як мине належних кілька років, міські кумасі вже й зовсім не дадуть їй просвітку. Та й як вона пояснила б це матері?» Скарлет виявляє лише внутрішній спротив нав’язаних їй суспільством обмежень як вдові, зовні молода жінка дотримується пристойності й поводиться на людях так, як «належить», згідно з приписами. «Рет прямо їй заявив, що через свій чорний креп вона схожа на ворону, а чорна сукня робить її старшою на десять років. Почувши це нетактовне твердження, Скарлет кинулася до дзеркала пересвідчитись, чи й справді вона виглядає на двадцять вісім років, а не на свої вісімнадцять». [12, с. 122]
Нарешті від оцінних суджень і рекомендацій Рет переходить до дії: привозить Скарлет дарунок, про який молода жінка може лише мріяти: «Капелюшок був з темно-зеленої тафти, підбитий блідо-зеленим муаром, і мав таку саму блідо- зелену, завширшки в долоню, стрічку, що зав’язувалася на шиї. А зверху цей модний виріб оздоблювало зелене страусове пір’я». [12, с. 122]
Обізнаний на новинках моди Рет показав Скарлет капелюшок, дав приміряти і сховав до коробки, зауваживши: «Але я не для того його [капелюшка] привіз, щоб ви перетворили його на жалобний убір. Я знайду іншу зеленооку красуню, яка оцінить мій смак». У Скарлет залишалося два способи дії: 1) скоритися долі, вимогам суспільства або 2) чинити спротив, боротися за своє право бути жінкою, а не тінню померлого чоловіка. 
Рет спровокував Скарлет не тільки в’їдливим зауваженням, але й торкнувся струн її ірландської душі (капелюшок зеленого кольору). 
Скарлет не витримує тиску й вступає в боротьбу за красивий аксесуар: «Що ви робите? Ви ж сказали, що він мій. Ні, ви цього не зробите! Я помру, якщо він мені не дістанеться! Ради Бога, Рете, не будьте бридкий! Віддайте капелюшка мені. Я не перероблятиму його! Я обіцяю. Віддайте ж бо мені». Проте слова не збігаються з почуттями: «На мить вона подумала, як вжахнуться Туп і Мелані, подумала про Еллен, що та скаже, і всю її морозом обсипало. Але марнолюбство перемогло». 
Рет ніколи не зупинявся на пів дороги, тому подарував молодій вдові капелюшок (не тільки тому, що жінка неспроможна була купити, бракувало грошей, а щоб змусити її активно протистояти приписам вдови), такий вчинок вже не залишив Скарлет вибору: «Межа, поза якою немислимо було брати будь-які подарунки від чужих чоловіків, окреслювалася цілком чітко». [12, с. 123] Скарлет зробила цей крок, переступивши межу забороненого, вступила у боротьбу із суспільством.
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СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ВИВЧЕНННЯ КОНЦЕПТУ «БОРОТЬБА» У РОМАНІ МАРГАРЕТ МІТЧЕЛЛ «ЗВІЯНІ ВІТРОМ»

Проза посідає чільне місце у розвитку літературної мови. За нею науковці визначають стан розвитку, сформованості мови окремого народу. Розлогість речень, жанрові особливості великого за обсягом прозового твору якомога повно розкривають буття та ментальність народу. Серед ознак художності дослідники виокремлюють передусім образність тексту, естетику мовлення й експресивність мовного вираження. Розглянемо на прикладі з роману. 
«Ввечері нам пощастило. [Близнюкам вдалося уникнути покарання за чергове відрахування з університету: «низенька на зріст місіс Тарлтон тримає в шорах своїх дорослих синів, при потребі можучи й батогом уперіщити по спині] Перед нашим приїздом привели нового коня, що ма купила місяць тому в Кентуккі, і в домі вся увага була спрямована на нього. Він такий чудовий огир, якби ти тільки бачила, Скарлет! Ти скажи батькові, хай неодмінно приїде подивитись. Цей кінь, поки його везли, встиг покусати конюха і копитом ударив двох маминих негрів, що поїхали зустріти поїзд у Джонсборо. А саме перед нашою появою він розтрощив стійло й мало не забив маминого давнішого улюбленця, Чалого. Коли ми приїхали, ма якраз була в стайні з цілою торбинкою цукру, – влещувала новачка, і таки вміло. Настрахані негри повилазили на крокви і тільки лупали наполохано очима, а ма розмовляла з конем, як з людиною, і він уже брав цукор у неї з рук». [1, с. 3]
Наведений уривок із композиційно-мовленнєвого погляду є оповіддю. Вона лаконічна і водночас насичена засобами творення образності. Основними мовними засобами вираження динамізму є дієслова руху (привели, приїде, везли, приїхали, повилазили), норовливий характер огиря передають дієслова (встиг покусати, ударив, розтрощив, мало не забив). Мовлення сільських юнаків насичене просторічними словами, що створюють колорит розмовної невимушеності у спілкуванні (ма, розтрощив, влещувала, настрахані, повилазили, лупали), характерно, що жеребця селяни називають «огирем» (рідковживане слово, означає некастрованого самця). Тропеїстика вирізняється багатством: висхідна градація (кінь... встиг покусати конюха і копитом ударив двох маминих негрів, розтрощив стійло й мало не забив маминого давнішого улюбленця, Чалого); гіпербола (настрахані негри повилазили на крокви і тільки лупали наполохано очима), порівняння (ма розмовляла з конем, як з людиною). Персоніфікація свійської тварини є звичним явищем для селян (кінь – вірний помічник людини у приватному господарстві). Для коня не шкода й цукру: «ма якраз була в стайні з цілою торбинкою цукру» (цілий – наповнений до країв). Місіс Тарлтон, безперечно, відомо: погодуєте цукром – і лоша ходитиме за вами, як цуцик. Увиразнює характеристику персонажа фразеологізм: місіс Тарлтон тримає в шорах своїх дорослих синів («тримати в шорах» – утримувати кого-небудь у залежності, в покорі, позбавляти волі, свободи дій; підкоряти), знаряддям материнського виховання неслухняних синів слугує батіг (завжди під рукою, бо ним поганяють тварин і можна уперіщити по спині дорослих синів); епітет чудовий огир передає високі якості породи тварини. 
У наведеному уривку авторка зосереджує увагу читача на важливості для південця розвиненого вміння приборкати норовливу тварину, при цьому контрастною є поведінка сильних чоловіків, які рятуються втечею на дах (повилазили на крокви) і жінки, спроможної годувати з рук необ’їждженого, норовистого коня. Дану думку письменниця розвиває, проводячи паралель близнюки – коні й гончаки: «Між гончаками, кіньми й близнюками існувала велика спорідненість, і то не тільки від постійного взаємного спілкування. Всі вони були молоді й здорові, безтурботні й життєрадісні, спритні й зграбні, юнаки не менш запальні, ніж їхні коні, запальні, а бува, й небезпечні – хоч їх і легко міг приборкати той, хто знав, як до них підступитись». [12, с. 1] Дібрані митцем синонімічні пари якнайточніше розкривають характер персонажів, їхню здатність до боротьби.
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Метафора є видом тропа, що будується за принципом подібності й виконує функцію посилення образності й виразності мови. Порівняймо на прикладах: 1. Прошу, приділіть мені ще хвилинку вашого неоціненного часу, поки я для вас не канув у забуття. [12, с. 95] та 2. Прошу, приділіть мені ще хвилинку вашого часу, поки ви ще мене пам’ятаєте. Перше речення взято нами з роману М. Мітчелл. Курсивом ми позначили тропи: епітет і метафору, які надають образності авторській мові, а друге речення нейтральне, певною мірою образливе для адресата, оскільки мовець сумнівається у властивостях пам’яті співбесідника.
Будь-яка метафора являє собою переносно вжите слово, що служить засобом образної художньої характеристики. Ви й досі тримаєтесь за мамин фартух. [12, с. 97] У наведеному прикладі маємо іронічний докір (як не соромно молодій жінці дотепер бути залежною від матері) підсилений метафорою за схожістю дії. Внаслідок цих властивостей метафора часто використовується майстрами слова в процесі образного відтворення дійсності, її художнього освоєння. Образна сила метафори полягає в тому, що вона спроможна актуалізувати комплекси основних і суміжних понять, які пов’язуються з порівнюваними явищами. Для більшості художніх творів основою є поєднання прямих ознак об’єкта з переносними, у результаті цього різні асоціативні плани зливаються в одне ціле, творячи виразні та яскраві образи. Наприклад, Рет Батлер, талановитий підприємець, упевнений в своїх здібностях: «А на блокаді, я певен, зіб’ю цілий мільйон» [12, с. 98], водночас нажив репутацію негідника: «Бійки через жінок, кілька поєдинків, контрабандне постачання зброї повстанцям у Центральній Америці – все це були складові частини його кар’єри, та найдужче з усього того вжахнуло атлантців, що він став ще й професійним картярем». [12, с. 113] За всіх переваг і хиб характеру героя, перед авторкою постає задача показати Рета як молодого, із привабливою зовнішністю чоловіка, який бореться за увагу молодої жінки, отже він має сказати комплімент, на його думку, пристойний. М. Мітчелл як майстрові метафоризації це вдалося зробити: «Може, вам приємно було б почути, що ваші очі – це дві коштовні посудини, по вінця повні прозорої зеленої рідини з золотими рибками, і коли ці рибки хлюпочуться на поверхні, як от зараз, ви стаєте з біса звабливі? [12, с. 98] Наскільки зміг Рет, намагався бути приємним для Скарлет: думки його линуть до капіталу, звідти він і бере образи: коштовні посудини, по вінця наповнені прозорою зеленою рідиною з золотими рибками.
У художньому творі мовні одиниці виконують стилістичну роль. Лексична метафора як стилістичний засіб являє собою поліфункціональне явище. Вона використовується у творі залежно від конкретних завдань, які ставить перед собою авторка, залежно від мети, якої він прагне досягнути, вживаючи метафори. Основною функцією метафори є функція образотворча. Додатково вона виконує загальностилістичні функції у художньому творі: експресивну та заміщувальну, остання виступає засобом уникнення небажаного повтору тієї самої назви.
У романі метафора виступає одним з основних тропів. Авторка змальовує промислове місто очима Скарлет і не лише тому, що «Атланта завжди цікавила Скарлет більше за інші міста», бо була її ровесницею, а головним чином через те, що «Атланта належала до її власного покоління і була безоглядна, як то властиво молодості, поривчаста й нестримна, як і сама Скарлет». [1, с. 70] У наведеному нами прикладі письменниця, порівнюючи місто і молоду жінку, використала персоніфікацію, внаслідок цього Атланта постає перед читачем як жива істота, наділена рисами характеру, необхідними для боротьби. Далі читача вже не дивує олюднення міста, оскільки майстерно використаний М. Мітчелл художній засіб виразності природно гортає сторінки історії Атланти, яка відрізнялася від інших міст Джорджії здатністю швидко рости, залізницею й гуртом заповзятливих людей. Звичайна й особлива водночас Атланта знайшла гарячий відгук у душі Скарлет насамперед тому, що «Саванна, Огаста й Мейкон ставились до неї зневажливо», а ще «це місто багато чим нагадувало саму Скарлет: воно теж становило своєрідну суміш старого й нового, і у протиборстві одного з другим не раз гору брало нове своєю затятістю та енергією». [1, с. 71] Концепт «боротьба» яскраво виражається у протистоянні старого та нового, при цьому перемога нового є очікуваною внаслідок розвинених якостей для ведення боротьби (затятість як розвинена якість уперто наполягати на своєму, все робити на власний розсуд, домагатися свого відповідно до визначених цілей; упертість; енергія – діяльна сила, поєднана з наполегливістю, рішучістю в досягненні поставленої мети, що є природною саме для молодих). Атланта являє собою живий організм: «Серце міста пульсувало в напруженому ритмі: перевезення військового спорядження залізничними артеріями до обидвох фронтів не припинялося ні вдень, ні вночі». [1, с. 73] 
Конфедерація просить, це Конфедерація звертається до вас, і я впевнений, що ніхто не відмовиться внести свою пожертву. [12, с. 93] Жінкам необхідно пожертвувати коштовності, а щоб вони швидше це зробили й не мали сумніву в доцільності пожертви, краще, коли не доктор Мід, а сама Конфедерація проситиме у жінок золота. Шляхетний метал «буде перетоплено, коштовне каміння продано, а на одержані гроші закуплено ліки». Персоніфікація потрібна для переконання дам у тому, що їхня «пожертва дуже скромна, якщо порівняти з тим життям мужніх воїнів, які щодня гинуть. 
Персоніфікація поширюється також на будівлі, які набувають в описі авторки рис людини: «...ось статечний і величний дім Лейденів; ось Боннелів, з маленькими білими колонами й зеленими віконницями; ось за невисоким живоплотом насуплений особняк Маклюрів з червоної цегли, збудований у георгіанському стилі». [1, с. 75] Опис будівель викликає в уяві читача асоціації з людиною поважною, розважливою у вчинках, або похмурою, незадоволеною життям, буркотуном. 
Тепер їй виразно було видно, чому він [Чарлз] був такий сором’язкий, такий простодушний і мрійливий. Якщо Чарлз і успадкував певні риси суворого, безстрашного й запального воїна, свого батька, то їх ще в дитинстві заглушила у ньому та жіночна атмосфера, що панувала в цьому домі. [1, с. 78] Письменниця використала персоніфікацію жіночого середовища, яке уподібнюється до людини і змальовується як жива, здатна діяти істота: жіночна атмосфера панувала, тому заглушила в Чарлзі риси суворого, безстрашного й запального воїна. Концепт «боротьба» відтворено авторкою у протистоянні чоловічого та жіночого впливу на виховання Чарлза.
Метафоричні образні вислови дають письменниці змогу глибше розкривати характер головної героїні: Скарлет дядькові Генрі сподобалася відразу, бо, як сказав він, видно, що вона, попри всі свої дурнуваті кривляння, (молодим людям властиво виявляти емоції, використовуючи гримаси, неприродно вигинатися, звиватися) не без клепки в голові. [12, с. 77] Фразеологізм надає реченню експресивного забарвлення. Порівняймо: Скарлет розумна [нейтральний вираз] і Скарлет не без клепки в голові. 
Те саме можемо сказати про вислів: А цей шпиталь їй аж у печінки в’ївся! [1, с. 86] Порівняймо: Скарлет дуже надокучив шпиталь [нейтральний вираз] і А цей шпиталь їй аж у печінки в’ївся! Фразеологізм в’їстися в печінки відтворює справжні відчуття молодої жінки вкрай виснаженої важкою працею за доглядом хворих. 
Концепт «боротьба» розгортається в романі двосторонньо: зовнішня і внутрішня боротьба. Важчою для Скарлет виявляється внутрішня боротьба, тобто боротьба із собою, коли молода жінка не може вільно виявити своїх думок, почуттів і ставлення до суспільно значущих подій, які є темою громадського обговорення, та оточуючих: «Скарлет побачила Мелані поряд з нею, і враз її затопила хвиля неприязні: оце і є ложка дьогтю в бочці атлантського меду, ця тендітна невисока постать у чорній жалобній сукні, з непокірними темними кучерями, стягненими в тугий вузол, з привітною вітальною усмішкою на овальному личку». [1, с. 76] Авторка використала метафору за схожістю дії (водяний вал, що здіймається та поширюється в повітрі й наплив почуттів та думок, що визначають настрій людини, так само здіймається і поглинає) та метафору за схожістю значення фразеологізму: Мелані є тим невеликим (ложкою дьогтю), що псує щасливе життя Скарлет в Атланті (в діжці меду).
Метафора за схожістю дії є високочастотною в романі (6), образи для метафори М. Мітчелл бере з довкілля героїв твору, що природньо.
Значних психічних зусиль потребує для Скарлет внутрішня боротьба зі стримування своєї справжньої натури, однак розважлива молода жінка володіє собою й у нестерпні хвилини воліє за краще піти з «поля бою»: Часами Скарлет було важкувато стримувати свої почуття, бо вона все так само вважала, що тітонька Туп страшна дуринда, і безтямне патякання й варнякання старої нестерпно дратувало її. І дедалі більшала в ній ревнива неприязнь до Мелані, аж іноді, коли та, сяючи від любові й гордості, починала говорити про Ешлі або читати вголос його листи, Скарлет мусила раптом виходити з кімнати. [12, с. 79] Вжиті авторкою просторічні згрубілі слова якомога точно відтворюють обтяжливість для Скарлет співмешкання під одним дахом із родичками, однак молода вдова знаходить у собі сили не лише терпіти неприємних близьких людей, але й вважати життя «досить приємним, наскільки це дозволяли обставини».
Скарлет не може і не хоче змиритися з відведеною їй роллю вдови, вона протестує всіма силами і наводить розумні доводи: «...їй лише сімнадцять років, чоловіка її поховано на цвинтарі в Окленді, а дитина у колисці в тітоньчиному домі, і всі вважають, що їй нема чого нарікати на свою долю. У неї біліші груди, стрункіший стан і дрібніші ніжки, як у будь-кого з цих дівчат, але вона мусить поводитись так, наче лежить у могилі з Чарлзом і на камені над нею викарбувано напис: «Вірна дружина такого-то». [12, с. 87] Письменниця вживає метафору за схожістю форми (суворі обмеження та заборони в способі життя і могила з епітафією). Посилює драматизм долі Скарлет антитеза молодість і вдівство, що уподібнюється до смерті.
Одного разу сталева воля і міцні нерви Скарлет все ж дали збій, який вилився у відкритий протест, зрозумілий лише їй: «Скарлет упала ницьма на ліжко й голосно заридала за своєю пропащою молодістю, за молодечими розвагами, яких її позбавлено, вона плакала з обуренням і розпукою дитини, яка розуміє, що раніше могла слізьми на будь-чому наполягти, але що тепер слізьми не домогтись уже нічого. Втупивши голову в подушку, Скарлет схлипувала й молотила ногами по стебнованій ковдрі. - Краще б мені вмерти! – повторювала вона крізь сльози. [12, с. 82] 
Скарлет доводиться приховувати свої думки, на кшталт «як мало її обходить війна» і «поранених вона доглядала тільки тому, що не знала, як цього спекатись», вона не «одержима патріотизмом», натомість молодій жінці необхідно демонструвати лояльність і терпимість, ретельно маскуючи себе справжню, що є прикладом внутрішньої боротьби: «Догляд за пораненими з самого початку викликав у неї цілковиту відразу, але вона не змогла ухилитись від цієї повинності, бо ж обидві дами, місіс Мід і місіс Меррівезер, таки затягли її до своїх комітетів. А це означало чотири рази на тиждень, зав’язавшись косинкою, накинувши довгий фартух від шиї до подолу, вирушати вранці до задушливого й смердючого шпиталю. Усі заміжні жінки в Атланті, як молоді, так і старі, працювали по шпиталях, і то з таким запалом, що здавалися Скарлет просто фанатичками». [12, с. 80] Письменниця вжила метафору за схожістю дії (громадські роботи і повинність), звісно, ніхто жінок-містянок батогом до шпиталю не заганяв, але для Скарлет така громадська робота асоціювалася з обов’язком негрів безплатно працювати на плантатора. Посилюють неприйняття дійсності Скарлет «цілковита відраза», змальована письменницею як відверте почуття огиди, ненависна для молодої жінки уніформа: косинка, що приховувала пишне волосся, довгий фартух від шиї до подолу так само не прикрашав, а спотворював образ вдови, яка «сподівалася на вільніше життя, вирвавшись із-під Мамчиного нагляду», останньою краплею в чаші терпіння були «фанатички» пристрасно віддані роботі в «задушливому й смердючому шпиталі» й через це їхній світ ставав однобічним, обмеженим, нецікавим.
Єдине, що надихає Скарлет у щоденному протистоянні загальному божевіллю оточуючих жінок, – усвідомлення власної правоти: «Вона, Скарлет О’Гара Гамільтон, одна серед них має тверезу голову на в’язах, як добра ірландка. У неї стане глузду не забити собі баки цією ідіотською Справою, але й не виказати справжніх своїх почуттів. [12, с. 87] Фразеологізми передають спосіб мислення молодої жінки, вихованої негритянкою й наближеної до народу, мудрість якого зберігалась у сталих виразах. Посилює негативне ставлення Скарлет до громадських робіт вжита авторкою метафора за схожістю дії [не забивати голову] ідіотською Справою.
Перебуваючи поруч, Скарлет розглядає портрети очільників Конфедерації президента Девіса й віце-президента Стівенса, уродженця Джорджії, прозваного «Малим Алеком», перед якими всі схилялися з любов’ю. 
Авторка акцентує увагу на очах і рисах обличчя, за якими можна розкрити характер героя: «Девіс із запалими щоками й холодними очима аскета, з гордо стиснутими вузькими устами, і Стівенс, у глибоко посаджених очах якого горів огонь людини, що знала самі болісті й знегоди і спромоглася подолати їх лише завдяки природній витривалості та силі духу...» [12, с. 84] З опису Девіса читач розуміє, що перед ним людина, яка вкрай обмежує свої життєві потреби, веде суворе життя заради вищої ідеї (аскет), гордо стиснуті вузькі вуста говорять про силу волі, наполегливість у досягненні цілей, затятості. В описі Стівенса письменниця вжила метафору за схожістю дії вогонь в очах і полум’я. Блиск очей зазвичай відображає внутрішній стан людини з душевним піднесенням, запалом, тому природна витривалість і сила духу відображені в портреті. 
«Над портретами красувався широченний стяг, а під ними на довгих столах були зібрані трофеї з міських садів: букети червоних, жовтих і білих троянд упереміж із папороттю, гордовиті стріли золотавих гладіолусів, різнобарв’я красоль, цупкі стебла мальв, червоногарячі й кремові голівки яких вивищувались понад усі інші квіти». [12, с. 84] У наведеному прикладі на позначення здобутих із сусідських садів квітів письменниця вживає військовий термін трофеї – захоплені переможцем у ворога під час війни зброя, військове майно. Використана метафора за схожістю дії – брали квіти, не питаючи дозволу у власників як воєнну здобич.
Зовнішня боротьба виявляється у самоствердженні Скарлет, в умінні навіть приязнь використовувати з користю для себе. М. Мітчелл показує протистояння антиподів Скарлет – Мелані через вияв приязні до оточуючих: Скарлет не згірш за Мелані вміла бути привітною, тільки для неї це було знаряддя, використовуване з неабияким артистизмом та виваженістю. Різниця між ними полягала в тому, що Мелані говорила з людьми лагідно й лестиво, щоб зробити їм бодай на часину приємне, а Скарлет завжди при цьому мала на меті якусь свою вигоду. [12, с. 79] Вжито метафору за схожістю дії (знаряддя і засіб; і вигода та користь).
«Не зв’язані ні шлюбом, ані вдівством, вони [дівчата] чинили спустошливі набіги на напіводужалих, і навіть позбавлених будь-яких приваб вояк і без особливих зусиль знаходили собі наречених» [12, с. 80], що й навело письменницю на образ зграйки птахів, які дружньо налітають на здобич. «Її [залу] заполонили зграйки дівчат, що линули сюди у своїх яскравих кринолінах [12, с. 84] Вжито метафору за схожістю дії (група птахів і група дівчат), зменшиво-пестливе слово «зграйки» підкреслює поведінку дівчат, які тримаються невеличкими групками, за інтересами, й гуртом, як відомо, легше нападати на противника. Концепт «боротьба» розгортається у напрямку боротьби дівчат за наречених.
Над Скарлет тяжіє сам дух чужого дому, який докорінно різниться від її рідного, з простими відносинами: «Тут тихий, старомодний аристократичний дім, не чути було пересварок, таких частих у Тарі, тільки-но Еллен одвернеться, – коли Мамка заїдалася з Порком, гиркалися між собою Роза й Тіна, вона сама, Скарлет, уїдливо загризалася зі Сьюлін, а Джералд громоголосо грозився всипати їм усім». [12, с. 79] Просторічні й згрубілі слова вжиті авторкою з метою протиставити способи життя: плебейський та аристократичний. Для першого, на думку Скарлет справжнього, дому звичними є: взаємне ображання домочадців різкими, неприємними словами; щоденна суперечка, супроводжувана лайкою, наріканням, загострюванням стосунків, а для другого – така поведінка була неприпустимою. Мешканки аристократичного дому тітонька Дріботуп, яка й «у літньому віці залишилась дитиною», і Мелані, подібна до Янгола, «обидві були до того лагідні й не від світу сього жінки, що інших таких ще попошукати». [12, с. 78] Поведінка тітоньки Дріботуп і Мелані виглядала неприродною, манірною, позбавленою простоти, тому письменниця вживає фразеологізм не від світу сього [жінки], підкреслюючи їхню відірваність від життя. 
Почуття щемкої туги Скарлет за Тарою, не лише привело до ясного бачення в уяві рідних пейзажів із «червонястими полями, що на них по весні щедро зеленіють кущики бавовнику», відчуття духмяної тиші присмерку, але й сприяло усвідомленню слів Джералда, колись легковажно знехтуваних, а тепер зрозумілих: «любов до землі у неї в крові». [12, с. 77] Наведений вираз, сповнений героїчного пафосу, оскільки читач розуміє, що почуття патріотизму Скарлет успадкувала від батька. Авторка вживає метафору за схожістю значення (генетичний – який вказує на походження, розвиток і патріотичний – властивий патріотові, відданий свій батьківщині, тобто вказує на походження за належністю до певної землі). Така метафора рідковживана (2) в романі М. Мітчелл.
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Лексична метафора, безумовно, збагачує художній світ роману М. Мітчелл, однак не можна залишити поза увагою метонімію (від грец. metonimia – перейменування) – образний вислів, у якому назва одного предмета чи явища замінюється іншою на основі реального зв’язку між ними.
Спорідненим із метафорою тропом є метонімія (перейменування), що полягає в заміні одного слова (поняття, образу) іншим на основі суміжності ознак. Інакше кажучи, метонімію можна називати контекстуальним синонімом (або синонімічним зворотом) якогось неназваного, проте незримо присутнього об’єкта. 
У зарубіжному літературознавстві метонімія – це пізнавальне явище, а не просто фігура мовлення, з провідною роллю значення (семантики), висловлювання та інтерпретації (прагматика) і граматичної структури; фігура мовлення, в якій річ або поняття називаються не своєю назвою, а назвою чогось пов’язаного в значенні з цією річчю чи поняттям, тобто відбувається заміна наявної назви на іншу. [46] 
Письменники часто використовують метонімію, щоб надати образності мовленню або просто зробити довге речення стислішим. 
Сучасна людина може зустріти приклади метонімії як у художній літературі, так і в повсякденному житті. Скарлет використовує слово Джорджія на позначення держави: громадян, політичних діячів, уряду, що надає мовленню лаконічності та колориту. 
Цей вид метонімії повсюдно поширений у сучасному світі, де назва країни (її столиці) замінює назви нації та уряду. Зарубіжні літературознавці розрізняють п’ять видів метонімічної заміни:
· заміна частини цілим [Синекдоха];
· метонімія місця;
· заміна назви вмісту вмістищем;
· метонімія матеріалу; 
· метонімія належності. [46]
Традиційно українські науковці виокремлюють такі види заміни:
1. Ім’я творця замість його творів. 
2. Назва матеріалу замість речі, виготовленої з нього.
3. Назва якоїсь речової ознаки замість людини.
4. Назва властивості чи якості замість їх носія.
5. Назва одномоментної зовнішньої дії замість її внутрішньої мотивації (наслідок замість причини). 
Спільна ознака, на основі якої відбувається метонімічне перенесення, визначається постійними асоціаціями, як-от: Віяла застигли напівдороги, і збуджені перешепти прокотилися залою. [12, с. 96] Вжито метонімію засобів (органів, знарядь), за допомогою яких виконуються такі дії: навівають прохолоду в обличчя під час задухи та перемовляються пошепки, ділячись новинами. Увага читача зосереджена на протилежних діях (зупинення і виконання). Метонімія є результатом еліптичного скорочення мовлення, оскільки не руки з віялами раптом застигли, а самі віяла застигли напівдорозі [до обличчя] та не почулися у залі голосні перешепти, а самі збуджені перешепти прокотилися залою. [асоціація з океанською хвилею]. Додаткової виразності реченню надає епітет (збуджені). Художні деталі, на які звертає увагу читача авторка, передають швидкість і раптовість дії. 
Спостережлива письменниця відтворює різноманітні зв’язки між предметами і явищами в метонімії. Розглянемо докладніше на прикладах з твору.
Метонімія місця. Даний вид метонімії передбачає заміну найменування людей назвою місця, де вони перебувають, країни, у якій живуть. Атланта гула, наче вулик, пишаючись усвідомленням своєї ваги для Конфедерації, і день і ніч працювала задля того, щоб сільськогосподарський край перетворити на індустріальний. [12, с. 73] Читач розуміє, що не місто, а лише містяни працювали день і ніч, дбаючи про створення індустріального центру, але йдеться про велику кількість людей, тому метонімію вжито виправдано. Вдалим, на наш погляд, є порівняння стану збудження містян, зайнятих спільною справою та її обговоренням: «Атланта гула, наче вулик». 
Південь не має чим воювати, окрім бавовни й пихи. [12, с. 107] Метонімія місця передає масштаб охоплення війною території (край) і підсилюється метонімією матеріалу (бавовна) та за схожістю дії (зовнішній вияв зверхності південців над янками, погорди, бундючності).
Використання метонімії для показу відмінностей протилежних частин країни є доцільним: Південь давав державних діячів і вояків, плантаторів і лікарів, правників і поетів, але ні в якому разі не інженерів чи техніків. Південь розпачливо кинувся сам виробляти бойове спорядження. Північ могла собі з усього світу діставати техніку й солдатів, тисячі ірландців та німців вливалися в армію північан, спокусившись на щедру платню, тоді як Південь міг покладатися лише на власні сили. [12, с. 73] Різниця між протилежними частинами країни виявляється істотною, точніше разючою (вирізняється особливою гостротою), заснованою на різному сприйнятті світоустрою (сумлінний трудівник [добре працюватимеш – більше матимеш] і талановитий підприємець [нехай інші на тебе працюють, а ти лише вміло організуй їхню працю, то матимеш бажане, заощадивши власні сили]), душевність Півдня прихиляє серця читачів, а матеріалізм та підприємливість Півночі викликає захоплення й спонукає до наслідування.
Метонімія місця є високочастотною в романі (5): Конфедерація сягнула вершин слави [12, с. 86]; Англія допоможе Конфедерації виграти війну, адже англійські фабрики припиняють роботу через брак південської вовни! [12, с. 86] Конфедерація потребує кожної зайвої пари рук – шити, плести, скручувати бинти, доглядати поранених. [12, с. 77] У наведеному прикладі авторка вжила два види метонімії: місця (Конфедерація) і синекдоху – заміну цілого частиною (потребує кожної зайвої пари рук; йдеться про жінок, які мають виконувати зазначені види робіт).
Синекдоха, кількісна метонімія (заміна цілого частиною) дає змогу письменниці привернути увагу читача до важливих деталей в описі характерів персонажів та їхньої діяльності: «Тітоньку Дріботуп шістдесят років тому охрестили Сарою Джейн Гамільтон, але відтоді, як у котрийсь давноминулий день люблячий батько, зачувши жвавий дрібний тупіт її маленьких ніжок, приліпив їй раптом прізвисько Дріботуп, ніхто ніколи й не звав її інакше. Від часу того другого хрещення багато чим змінилася тітонька, тож і прізвисько це стало вже не зовсім доречним. Від жвавої верткої дівчинки тільки й лишилося, що дрібні ніжки, непропорційно малі, як на важкий тулуб, та схильність жебоніти по-дитячому бездумно і безтурботно». [12, с. 78] Замість та сама тітонька зі своїми особливостями вжито частину: «дрібні ніжки», «схильність жебоніти по-дитячому». Кількісна метонімія є високочастотною (7). Це був тихий, старомодний аристократичний дім, зовсім не схожий на Тару. Як на Скарлет, цьому домові бракувало чоловічого духу: запахів бренді, тютюну, помади для волосся, хриплуватих голосів і часом гострих слівцят, бракувало рушниць, бакенбардів, сідел та вуздечок, гончаків під ногами. [12, с. 79] Замість бракувало чоловіків з їхніми особливостями та уподобаннями вжито «бракувало чоловічого духу». 
І ось скрипки, контрабаси, гармонії, банджо й тріскачки повільно затягли «Лорену» – занадто повільно, як для танцю, бо танці почнуться пізніше, коли розпродадуть весь крам з лотків. [12, с. 84] Замість музиканти використано назви інструментів. 
Оркестр на всю силу гримнув «Гарний стяг наш голубий». Сотня голосів підхопила мелодію і злилася в одностайний захоплений хор. [12, с. 85] Замість музиканти оркестру і відвідувачі вжито «оркестр» та «сотня голосів».
Нарешті зала ожила. [1, с. 84] Замість глядачі в залі виявили активність вжито «зала ожила».
Маяли кінці ясно-червоних і золотих пасків, піхви шабель виблискували й подзвякували об начищені черевики, ясним брязкотом озивалися остроги. [12, с. 85] Замість святково вбрані військові вжито назви частин одягу та взуття (острога – металева дужка з зазубреним або гладеньким коліщам, прикріплена до задника чобота верхівця). 
Життя проноситься повз неї оцією тінистою літньою дорогою, разом з цими сірими уніформами, дзенькотом острог, маєвом квітчастих суконь, грою на банджо. [12, с. 81]
Заздрим поглядом вона дивилася на вбрання, що пропливали повз неї: ось жовтава муарова сукня з гірляндами трояндових пуп’янків, ось рожева з атласу, на якій не менше вісімнадцяти оборок, облямованих вузенькими стяжками чорного оксамиту, ось ясно-голуба спідниця з десяти ярдів тафти і з цілим каскадом спінених мережив поверх неї, а тут ще напівоголені груди, спокусливо прикріплені квіти над декольте…[12, с. 88] Нами виділено частини, які замінюють ціле поняття: жовтава муарова сукня замість «дівчина у жовтавій муаровій сукні з гірляндами трояндових пуп’янків».
Метонімія матеріалу. Заміна назви речі матеріалом, з якого вона зроблена: «...в залі гості почали розступатися попід стіни, а дами старанно підтримували криноліни...» [12, с. 89]
«- І скинете жалобу? [Рет Батлер] Мене верне від цього похоронного крепу». [12, с. 98] Замість сукні з крепу вжито назву тканини креп (прозора шорстка тканина, звичайно чорного кольору; з такої тканини шили одяг для жалоби). 
Метонімія заміни назви вмісту вмістищем. Світ стукатиме в наші двері, вимагаючи бавовни, і ми правитимем за неї ціну, яку самі схочемо. [12, с. 106] Назву замовники з усього світу замінено на світ і підсилено синекдохою (заміна цілого частиною) двері. 
Заміна видового поняття родовим. Двоє чорних – один озброєний банджо, а другий губною гармонійкою – награвали місцевий варіант пісні «Коли хочеш мило жить, в кавалерію іди…». [12, с. 80] Замість двоє негрів вжито «двоє чорних».
Заслуговує на увагу перифраз (від грец. periphrasis – описовий вираз) – мовний зворот, який вживається замість звичайної назви певного об’єкта і полягає в різних формах опису його істотних і характерних ознак, тобто є заміною прямого найменування предмета непрямим його означенням, поданим у вигляді описового словесного звороту, що вказує на предмет, виділяючи його побічні ознаки.
Оскільки перифраз вказує на суміжні з означуваним поняттям ознаки, його найчастіше розглядають як розгорнуту метонімію, в якій найменування предмета не обмежується вказівкою на одну ознаку, а передбачає виділення низки ознак, що виступають прикметами означуваного предмета.
Виразність перифраза полягає в тому, що в його художній структурі завжди є певна загадка, яку читачеві необхідно відгадати для того, щоб зрозуміти, про що йдеться в перифразі. Перевагою на користь вибору перифраза як засобу художньої виразності є словесне прикрашення описуваного предмета, однак тут важливим виявляється почуття міри: читач має розуміти, про що йдеться без додаткового коментаря.
Перифраз як стилістичний прийом емоційно-експресивного, оцінного характеру, що полягає у непрямому, описовому позначенні дійсності, активно використовує М. Мітчелл. Розглянемо на прикладах з роману.
Люди сентиментальнішого складу схилялися до думки, що паршива вівця з Батлерової родини розкаялась у непутящому минулому й пробує спокутувати свої колишні гріхи. [12, с.113] Читач відгадав загадку авторки, очевидно, що йдеться про Рета, у додаткових поясненнях немає потреби. Письменниця вдало використала засіб вторинної номінації, за допомогою якого позначила те, що вже має найменування у відомому фразеологізмі: Паршива вівця всю отару поганить, що має значення «Погана людина своєю поведінкою, своїми вчинками ганьбить увесь свій рід».
Я розумію ваші почуття, але на вівтар нашої Справи й не таку жертву можна скласти, – солодко протягла місіс Елсінг, перекриваючи будь-які можливі заперечення. [12, с. 83] «Другого життя» на сторінках роману набув фразеологізм Скласти на вівтар, що має значення «віддавати, не шкодуючи, найдорожче в ім’я великої мети, суспільних ідеалів тощо». Звісно, жінкам шкода коштовних прикрас, але патріоти в офіру Конфедерації відають життя.
На світі надто багато симпатичних молодих офіцерів, аби ще сушити голову базіканням старих мегер. [12, с. 99]. Можливо, не всі читачі обізнані з давньогрецькою міфологію: названо ім’я однієї з трьох іриній (римськ. Фурії), богинь помсти, які мешкають в підземному царстві. Імена двох інших іриній – Алекто і Тисифона, на якій лежала відповідальність за помсту, вбивство, проте всі напевно знають, що мегерою називають злу, сварливу жінку, хоча й не обов’язково літню. 
Меллі, голубонько, я знаю, ти хотіла тільки заступитись за мене, і я рада, що хтось нарешті втер носа Доллі. [місіс Меррівезер] Надто вже вона любить попихати всіма. [12, с. 118] Походження перифраза пояснює фразеологізм Втерти носа кому, що має значення «провчити».
Лікарів лист виявився заспівом у дедалі голоснішому хорі обурення, що знімався на всьому Півдні проти спекулянтів, махінаторів і виконавців урядових контрактів. [12, с. 118] Розгорнута метонімія побудована на вокальних термінах: заспів – усталений початок співаного фольклорного твору – думи, билини, рідше історичної пісні. Навіть не розбираючись у тонкощах вокалу, читач без додаткових пояснень розуміє, що лікарів лист слугував початком сильного обурення проти спекулянтів, махінаторів.
Нехай іде. Він зрадник і спекулянт. Зміюка, яку ми пригріли на грудях! [12, с. 116] Перифраз побудований на загальновідомому фразеологізмі Пригріти на грудях (за пазухою) гадюку, що має значення «виявити турботу, піклування про того, хто потім віддячує злом; помилитися в комусь». Читач розуміє, що йдеться про Рета Батлера, який не приховував своїх поглядів на війну: «Всі війни – це, по суті, гризня за гроші. Усім баки забито сурмами, барабанами й красивими словами ораторів, які відсиджуються в тилу». Негативний образ капітана Батлера посилюють визначення його як зрадника і спекулянта. Спекулянтів кишма кишіло у Вілмінгтоні; маючи повно готівки, вони скуповували всі вантажі з кораблів і приховували їх, щоб ціни підскочили ще вище. [12, с. 118] Фразеологізм Аж (так і) кишить (кишать) кого, чого і ким, чим, що має значення «є дуже багато кого-, чого-небудь» читач, можливо, чув, а перифраз, побудований на дієслові з відтінком підсилення розуміє легко: спекулянтів було дуже багато. Але коли імперія зазнає краху, тоді ще легше розжитися на добрі гроші. [12, с. 98] У наведеному реченні авторка вжила два перифрази (виділені нами курсивом): 1) походить від фразеологізму Зазнати фіаско, що означає «зазнати невдачі; з тріском провалитися»; 2) побудований на дієслові зі значенням «поліпшити своє матеріальне становище, розбагатіти», народна мудрість засуджувала такий спосіб заробітку, як розжитись на чужому горі, але є фахівці, які не зважають на труднощі та людські негаразди внаслідок свого ремесла і способу освоєння світу: Нам, крамарям, як не забожитись, так і не розжитись.


[bookmark: _Toc24970231]2.3.	Гіперболізація у романі М. Мітчелл «Звіяні вітром»

Термін hyperbole англомовними літературознавцями трактується як велике перебільшення (a big exaggeration). Moehringer J. R. (1998) зазначає: Новачок, опинившись в Атланті, щоб вижити, повинен знати дві речі про місто: кожна вулиця названа Peachtree, і кожна жінка може відгукнутися на ім’я Скарлет. Це, звичайно, гіпербола (перебільшення). Проте в місті, де реальність часто відчувається перебільшеною – спека, історія, гостинність – гіпербола досягає мети. Так само, як є два види чаю, які пропонуються скрізь, куди б ви не зайшли, так є два види істини – підсолоджений і несолодкий. [48] 
Риси характеру Скарлет О’Гари, якими найбільше захоплюються сучасниці, це передусім здатність зводити з розуму чоловіків, а вже потім її незалежність, її відвертість, життєстійкість, уміння долати неприємності. 
«Енциклопедія південної культури» криє стільки ж згадок про «Звіяних вітром», як Лестер Меддокс, Ендрю Янг та Стоунволл Джексон.
Скарлет О’Гара являє собою первинну форму влади, кокетливу марку фемінізму. У 1989 році, коли Атланта відсвяткувала 50-ту річницю екранізації фільму «Звіяні вітром», один академік прямо сказав: «Скарлет уособлює погану дівчину, яка говорить у більшості з нас, жадібність і голод, які не мають жодної міри, громадські роботи й доросле життя можуть іноді пригнічувати».
Веб-сайт, присвячений Скарлет О’Гарі та «Скарлет-лихоманці» відвідало 70 тис. людей, багато хто потребує більше часу, щоб відповісти на запитання: «Ти думаєш, що ти Скарлет?», – Пише одна жінка: «Я завжди був татова дівчинка (Він навіть називає мене «міс Скарлет»), я люблю дражнити чоловіків, і так, часом можу бути егоїстичною».
Є південний журнал, присвячений любителям Скарлет «Лист Скарлет». В Атланті є два салони краси «Скарлет О’Гара». Будинок Маргарет Мітчелл став святинею Атланти, «батьківщину» Скарлет О’Гари щодня відвідують шановні туристи та місцеві жителі. Скарлет О’Гара «тип жінки, на яку ти хочеш бути схожою, але все ж не хочеш стати нею». 
Героїчний пафос роману зумовлює широке вживання гіперболи як художнього засобу зображення дійсності. Читач разом з автором бачить речі в незвичних розмірах. Гіпербола (від грец. hyperbole – перебільшення) – образний вислів, який становить художнє перебільшення. Розглянемо на прикладах з твору.
У художньому тексті гіпербола виступає засобом відтворення ретроспективних переживань автора, а також засобом формування емоцій, які ще не відчував читач, тобто емоції читача виникають в результаті напруженої продуктивної роботи його психіки. Вибір гіперболічної ознаки продуманий авторкою і спрямований на створення єдиного потоку різноманітних вражень, які є спільними для всіх читачів: Кожного, хто не згоден, що наша Справа священна й благородна, треба повісити! [12, с. 117] 
У наведеному нами прикладі можна виокремити функції гіперболи як стилістичного прийому: 1) посилення виразності мови (вибір вищої міри покарання: смертна кара або страта через повішення; 2) підкреслення сказаної думки (на відступника від священної та благородної справи чекає суворе покарання); 3) посилення емоційного впливу на читача (нелегко було зрадникам); 4) яскраве виділення однієї зі сторін зображуваного явища (фанати Справи доходили до крайнощів).
Гіпербола характеризується ознаками, які вирізняють її серед інших стилістичних прийомів. Основна з них – це зіткнення та комбінація двох ознак – реальної та гіперболічної, що створює певну напругу висловлювання, викликаючи переосмислення реальної ознаки за рахунок гіперболічної. Таким способом досягається висока міра інтенсивності. В основі механізму створення гіперболи лежить розумова операція, яка передбачає суб’єктивне відтворення у свідомості ознак навколишнього середовища. У гіперболі функція перебільшення нерозривно пов’язана із функцією образності. Ці дві функції доповнюють одна одну і можуть бути об’єднані в одну функцію гіперболізації – образне перебільшення: «Вілмінгтон з Річмондом зв’язувала тільки одна залізнична лінія, і тисячі барилець із борошном та ящиків вудженого м’яса псувалися й зогнивали на проміжних станціях через брак вагонів» [1, с. 119] Насправді точної кількості зіпсованих продуктів ніхто не знав, але читач мав відчути значні збитки через вжитий авторкою кількісний числівник (тисячі барилець та ящиків). 
Гіпербола може включати слова із суміжних тематичних груп, експресивні синоніми, що виражають інтенсифікацію ознаки: «Я шлю прокляття на голови цих упирів, що смокчуть кров воїнів, очолюваних Робертом Лі, на цих недолюдів, через яких сама згадка про проривників блокади відгонить смородом для кожного щирого патріота. Як ми можемо терпіти поміж себе цих шакалів, що розгулюють у начищених до блиску чоботях, коли наші хлопці босоніж ідуть у бій?.. Я закликаю всіх чесних конфедератів викинути їх геть з нашого середовища! [12, с. 119] Логічним здається читачам заклик до зачинення дверей домів чесних конфедератів перед спекулянтами, які заробляють на війні, нехтуючи моральними принципами.
Гіперболи привертають увагу читачів, змушуючи їх по-новому поглянути на зображувані події, відчути їх особливу роль та значення. Письменниця, використовуючи гіперболи, підкреслює умовність створеного нею світу. Так, в уста Рета Батлера вкладені думки про Громадянську війну (1861–1865) у США: «Вистачить і без мене [Рет] дурноверхих патріотів, ладних покласти останнього цента на війну й вийти з неї жебраками. Вони не потребують мене – ні для посилення патріотичних лав, ні для розширення реєстру жебраків. Хай самі носять свій геройський ореол. Вони заслужили його – це вже я кажу щиро, – та й, крім того, за якийсь рік у них самий ореол тільки й лишиться». [12, с. 120] Читач розуміє, що щиро говорить не лише капітан Батлер, але й Маргарет, війна постає як марнування сил і даремна пожертва нерозважливих патріотів. Гіпербола дурноверхих патріотів, ладних покласти останнього цента на війну й вийти з неї жебраками надає читачам додаткову інформацію про авторське ставлення до зображуваних подій: іронію та сарказм.
Письменниця, використовуючи гіперболу, розраховує на те, що читач зрозуміє перебільшення як навмисний стилістичний прийом: «Англія нізащо не прийде на допомогу Конфедерації. Англія ніколи не виступає на боці переможеного – інакше вона не була б Англією... Нехай англійські ткачі поздихають з голоду без нашої бавовни, але вона й пальцем не ворухне заради рабовласників». [12, с. 120] Роздум відвертий, але щирий, не лише «Скарлет добачала [в словах Рета] правду й тверезий глузд», читач також розуміє, що висловлена думка є слушною, хоч трохи і перебільшеною. 
Гіпербола підсилена згрубілим словом поздихають і фразеологізмом пальцем не ворухне, що має значення «зовсім нічого не зробити заради здійснення чого-небудь». Як бачимо, художня гіпербола передбачає взаєморозуміння творця гіперболи та читача. Вони обидва розуміють, що дане висловлення має певний підтекст і погоджуються, що гіпербола є однією з форм як можна яскраво та емоційно виразити ставлення до описуваних явищ. 
Гіпербола допомагає розкрити багатство асоціативних відтінків художнього мовлення, посилює та увиразнює його емоційне й оцінне забарвлення, вказує на домінантні ознаки авторського стилю: «Конфедерацію приречено. Вона вже зараз, як верблюд, живе з запасів власного горба, а хоч би який був горб великий, навічно його не вистачить. Я особисто [Рет] ще півроку побавлюся з блокадою, а тоді виходжу з гри. Далі ризикувати вже буде недоцільно. Я продам свої судна котромусь простакові-англійцю, якому здасться, що він матиме з них вигоду. Але так чи інак, тоді це мене не обходитиме. Я маю вже достатньо грошей, і всі в англійських банках і в золоті. Цих нікчемних папірців я не потребую». [12, с. 120] У наведеному уривку домінантними ознаками авторського стилю виступають порівняння, просторічні слова (простак, інак, нікчемних), ідіома (виходжу з гри).
Суть, виражена гіперболою, не відповідає реальності, реальним параметрам об’єкта, проте відображає важливу для автора (суб’єктивно важливу) сторону чи аспект реальності: «Сотні всяких речей людина мусить робити лише тому, що так завжди робилося. І сотні всяких речей, навіть цілком невинних, не може робити з тих самих міркувань. І сотні всяких речей, що дратують мене своїм безглуздям. А найдужче їм допекло, коли я відмовився одружитися з однією панночкою... Але чого б я мусив одружуватися з тою неприторенною дурепою тільки тому, що чисто випадково не встиг до смерку привезти її додому? І чого б я мав дозволити її навіженому братчикові всадити кулю мені в лоб, коли з мене вправніший стрілець? Звісно, якби я був джентльменом, то мусив би підставити себе під його кулю і таким чином змити ганебну пляму з герба Батлерів. Але я не зробив цього – я волів лишитися живим». [12, с. 121] У наведеному монолозі вигнанця суспільної системи висловлена важлива для авторки думка, підсилена гіперболою з кількісним числівником у формі множини «сотні», читач розуміє, що, можливо, йдеться про меншу кількість, але точно багато.
Особливості побудови гіперболи відображають специфіку індивідуальної творчої манери, ідіостилю авторки: І сотні всяких речей, що дратують мене своїм безглуздям. Акцентні слова вжито на початку (сотні) і наприкінці (безглуздям) речення, що створює ефект замкненого кола і надає експресії вислову, просторічне слово (дратують) виражає інтенсифікацію почуття незадоволення, досади, гніву та злості, які переживає герой-вигнанець. 
Місто, яке вона [Скарлет] бачила, нагадувало немовля, що за одну ніч виросло в непосидющого велетня. [1, с. 72] Вживання гіперболи якомога точно передає індустріальній злет Атланти, що вдалось передати авторці.
В Атланті не лишилося жодної чавунної огорожі, жодної чавунної ґратки, воріт і навіть статуй на газонах – усе пішло на переплавку. [12, с. 73] Поглинуті хвилею патріотизму містяни не розмірковували над господарською і культурною доцільністю чавунних виробів, бо все працювало на перемогу.
З південців були такі ж ревні гостювальники, як і щедрі господарі, і не становило великого дива, що родичі могли завітати на Різдво й засидітись у гостях до липня. Часто бувало так, що молодята, відбуваючи медовий місяць, залишались у гостинних господарів аж до появи на світ другої своєї дитини. Незрідка старші віком тітки й дядьки, приїхавши у неділю на обід, застрягали в гостині на роки й роки, аж до самої своєї смертної години. [12, с. 76] У наведеному прикладі гіпербола підсилюється градацією, що полягає в поступовому нагнітанні засобу художньої виразності шляхом збільшення терміна гостювання південців задля підвищення його емоційно-смислової значущості (півріччя, два роки і пожиттєво). 
Образи було завдано того дня, коли міс Дріботуп забаглося взяти п’ятсот доларів зі свого спадку, яким опікувався дядько Генрі, і вкласти в якісь неіснуючі золоті копальні. Він відмовився видати їй цю суму і в запалі заявив, що у неї нема тями й на комара й що досить йому побути в її товаристві п’ять хвилин, як його починає тіпати. [12, с. 77] Гумор відображення смішної життєвої ситуації: у міс Дріботуп «нема тями й на комара», не те що на «неіснуючі золоті копальні», розкриває характер домогосподарки, яка вважає себе фінансистом і показує дядька Генрі з вигідної сторони (мудрий розпорядник грошових коштів). Читач не поділяє образу тітоньки Дріботуп, залишаючись на стороні дядька Генрі, хоча й розуміє, що така нетямущість, недалекоглядність, а точніше фінансова сліпота, не могла бути властива літній жінці повною мірою, так само, як реакція містера Генрі на присутність сестри, товариство якої ставало обтяжливим для розсудливого чоловіка вже із шостої хвилини спілкування. Це явне перебільшення необхідне для відтворення людських характерів.
Плітки вона любила над усе, більше навіть, ніж смачні наїдки, без яких їй важко було обходитись: добродушно й безневинно перетирати на зубах чужі справи тітонька Туп могла цілі години. Вона не тримала в голові ні імен, ні дат, ні місць подій, і безбожно переплутувала дійових осіб атлантських драм, але це нікого не вводило в оману, бо не знаходилося жодного тупака, щоб узяв на віру її слова. Та й ніхто ніколи і не розповідав їй нічого насправді скандального чи непристойного: попри шістдесятирічний вік цієї панни, вважалося за необхідне оберігати її цноту, і завдяки мовчазній змові друзів вона так і лишилася на все життя затворницьким і розпещеним старим дитям.
[12, с. 78] Малоймовірно, щоб плітки важили в житті тітоньки Туп більше за смаколики, маємо явне перебільшення, але мусимо повірити письменниці, бо літня жінка все ж здатна годинами «добродушно й безневинно перетирати на зубах чужі справи». Іронія, з якою авторка розповідає про дивацтва літньої жінки посилюється гіперболою та просторічними словами (наїдки, тупак), фразеологізмами «перетирати на зубах», «оберігати цноту». 
Обличчям Мелані теж була схожа, як і тітонька Туп, на затворницьки виховувану дитину, яку в житті супроводять лише добрість і прямота, правда й любов, яка ніколи не стикається з жорстокістю та злом і не розпізнає їх, спіткавши. Оскільки вона була щаслива, то й хотіла, щоб усі круг неї також були щасливі чи бодай задоволені своєю долею. Через це вона бачила тільки найкраще в людині й неодмінно підкреслювала ці риси. Хай би який був недотепний служник, вона знаходила в ньому незвичайну вірність і доброту, хай би яка була дівчина бридка лицем і звадлива, вона добачала в ній ладну поставу або шляхетну вдачу, хай би який чоловік був мізерний чи нудний, вона прагнула оцінювати його, враховуючи не явно видимі вади, а, можливо, приховані в ньому чесноти. [12, с. 78] Пресолодка Мелані набиває оскомину не лише Скарлет, а й читачеві, який ще може повірити в її святість, розвинене вміння бачити в людях лише найкраще, але відмовляється погодитись із твердженням, що затворницьке виховання настільки викривило сприйняття дійсності, що Мелані не розпізнає жорстокість і зло. Гіпербола необхідна письменниці для опису світу жінки-янгола, не від світу цього. 
Висока ціна за комфортність життя, яку сплачують жінки, значно перебільшена в терміні (протягом життя): «Отож від колиски до могили жінки докладали зусиль, аби чоловіки відчували задоволення собою, за що ті щедро відплачували жінкам гречністю і схилянням». [12, с. 79]
Атмосфера аристократичного дому неприродна, читачеві важко повірити в те, що: «Тут ніколи не втрачали рівноваги, не підвищували голосу, кожен чемно прислухався до думки іншого, а заправляв усіма врешті-решт чорний посивілий самовладець із кухні». [12, с. 79] Проте якщо негр-служник спроможний «усім заправляти в домі», то доводиться погодитись, що такий дім є просто винятком із правила співмешкання домочадців, тобто повірити у перебільшення.
Гіпербола необхідна для показу драматизму молодої вдови, змушеної відбувати громадські роботи: «Стогони, марення, смерть, сморід – ось із чим зіткнулася там Скарлет. У шпиталях було повно брудних, зарослих, покритих нужею, засмерділих солдатів з такими гидкими ранами, що нормальну людину просто вернуло від цього видовища... Шпиталі просякли наскрізь гангренозним духом, він бив їй у ніздрі ще знадвору, а солодкавий нудотний запах в’ївся їй у руки й волосся і допікав навіть уві сні. Невгавно бриніли й гули мухи, москіти, комарі – вони хмарами літали по палатах і так дошкуляли пораненим, що ті кляли їх або безсило схлипували, а Скарлет, сама чухаючись від їхніх укусів, до того запекло вимахувала пальмовим віялом, аж їй плечі зводило, і подумки посилала всіх поранених під три чорти». [12, с. 80] 
Життя її зробилося таке безнадійне, що не варто було далі й жити. [12, с. 82] Гіпербола вжита авторкою з метою опису складної життєвої ситуації, в яку потрапила Скарлет, читач розуміє, що це перебільшення, однак не відкидає його, сприймаючи світ очима головної героїні. 
І де ж тут правда в світі! Готуючись до цього доброчинного базару, вона [Скарлет] наробилася вдвічі більше за будь-кого з дівчат у місті. [12, с. 81] Гіпербола передає стан крайнього розпачу, який переживає молода жінка, перебільшення посилює риторичний оклик, що знаходить відгук у душі читача, бо, певно, кожній людині доводилось переживати ситуацію Скарлет, тому розуміючи, що цього не може бути, читач вірить письменниці. 
Портрет містера Рета Батлера подано за допомогою антитези, градації (погане → гірше → найгірше: нехрист, ниций облесник, звідник дівчат, негідник, акцент зроблено на очах – чорних-чорнющих як безодня) та гіперболи, щоб передати неможливе і реальне водночас, читач не сумнівається, що брутальні негідники є, а це один з них: «Його бездоганно чорне вбрання денді, тонка плісована сорочка, штани на штрипках вельми контрастували з атлетичною статурою та пещеним фертуватим обличчям, за якими відчувалась прихована небезпечна сила, попри всю недбалу граційність його рухів. Вигляд у нього був як у людини, що бере від життя все можливе й анітрохи цього не соромиться. [12, с. 90] У пам’яті Скарлет чітко ожила та сцена, коли він став свідком її ганьби, і вона, густо зашарівшись, підвела на нього благальний погляд й побачила в його чорних-чорнющих очах нещадно веселий усміх. І треба ж було, щоб з усіх людей на світі навернувся сюди саме цей нехрист, очевидець тієї пригоди з Ешлі, яка й досі не давала їй спати по ночах! Цей ниций облесник, звідник дівчат, що його й на поріг не пускають у порядних домах! Цей негідник, котрий посмів заявити – хоч і не без підстав, – що вона не дама!» [12, с. 91]
Скарлет здалося, що вона от-от задихнеться, так її розлютив вираз смуглявого обличчя цього піратюги-капітана. [12, с. 91] 
Хоча Скарлет після танцю ледве переводила подих і в неї прискорилось серцебиття, однак не танок, а Рет спричинив погіршення самопочуття своєю присутністю й нахабним виразом обличчя: гіпербола, вжита авторкою точно передає стан Скарлет, якій бракувало сил, щоб витримати звичайні залицяння й компліменти, згрубіла лексика (задихнеться, піратюга-капітан) лише підкреслює безвихідь становища молодої жінки-жертви і нахабного капітана. Взаємодія гіперболи з іншими тропами базується на зіставленні несумісних у кількісному відношенні предметів, явищ та їх ознак. Основою такої взаємодії виступає використання семантичного механізму порівняння, що лежить в основі метафори та гіперболи, двох понять, які мають певні спільні ознаки, гіпербола відрізняється від них лише перебільшенням: «Я не з тих, хто цілує батога, яким його шмагали. Ми з Півднем тепер квиті. Південь колись викинув мене на голодну смерть. Але я не помер з голоду, і навіть надбав на агонії Півдня досить грошей, щоб компенсувати собі втрату права на спадок». [12, с. 121] Нами виділені тропи: гіпербола, метафора та порівняння.
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